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AJ^Xonorevole signor Comm. Gesare Gorrenti, Présidente délia Società 
Geoffrafiea JtaUana, 



ChIARISSIMO SlGNORK 



Assai mi tengo onorato che il doito sig. D'Avetac, monhro deU'fsti- 
iuto di Francia e notissimo pei molti suoi importante lavori che special- 
menle iUuaÊranû Ut âtaria délia geografiOf aJbhia tolto oocadtme dalla 
stampa eh'io procurai net i865 pei Hpi del Dadli in MiUtno âeUa Sfwa 
del JkiH e étàUn potunMtU UaMani, per MirtuamU la $egvmte lettera. 
ehe dehbo alla eortetia di Lei di vedere impresaa in questa reputata roe- 
coUa. Nè mi dà minoré ioddisfazione il rilevarê eotne nella sua lettera 
il sig. UAvezac si accostî alla mia opinione, che veramente Gregorio Dati 
fosse autore del mentovato poemetto scientifico, e la conforti délia sita 
rispettabile autorità. La variante ch'egli sullo scorcio délia sua lettera 
propone circa la lezîone dei duo ultimi verêi délia stanza relativa alla 
roM doi venH è non mono doUa eho ingegnosa; nè aleuno, erod^io, ooorohbo 
oppuffnaro la ragioni ooionUfieho o itoridto ondoU otgnor LtAoemo eon la 
sotito sua dottrina aiomlora la ma roMlMuime } ma la concordia doi 
codici e doUo stan t nntiche e modemo, non mono the la êintassi (dil 
rilmo stanno contro di e sa. Ond(}, pur ritenendo ragîonevolissima la 
ernendazione del sig. D'Avizac, io savi traita a credere che lo stesso Dati 
avesse in quel luogo mal disposto e definilo Vordinamento e l'intetpre- 
taûone dei venti. Infatti chiaro apparisce da tutta la stanza che il Dati 
foeo aUomathmmento monoiono dei qiMittro venti principaU o dei quattro 
iniermedi, laddovo faeendo «egutre aUo SeUocco, immodiaUammio il Li- 
beecioytl Mezzodl coimUUo in fonda $i rieongiungoroMto da oapo col Po- 
nentCf 8eni*altro interme^, E perd parmi traUarsireahnented^unafalsa 
ainonimîa del Dati. 

Ma qui mi permetta, egregio s'gnor Présidente, che a sdehilo di ri- 
cono:icenza io raynmejili ah-uni dei titoli, pei quali mai non niancherà 
appo noi italiani di essere ricordato il nome del sig. D'Avezac fi a quelli 
degU stranieri i pik bonomoriH degli otudi notlri. Egli infatti nella ma 



— 4 — 

lunga e laborioaa carriera scientifica assai tpesso fece oggetlo deipropri 
tftidty argommUi ehe molto da vieino riguardam é IntvreaiafM fltalia. 
Ricorderà fra queiU e joer ordme di iempi tma memoria ndle Vie ro- 
mane heUa Numidia e nelbi Mauritan&a, eannderate in reltvdone aU'œ- 

cupaiione del paese {nel Tableau des établissements français en Algérie 
pel iSSO) ; un cenno sulla lingua in che fu scritta la relazionn ori>jinale 
di Marco Polo (Bulletin <ie la Société de géographie, agoalo iS'il) ; una 
nolizia su Marco Polo c i moi viaggi (ait. Mxnc Polo ne.lla Kncvclupé- 
die des gens du monde, i Frammemi d'una notizia intorno ad un 

atlante numoacritto veneto délia B^lioteea Walckenaer, e determinazione 
deUe dote dette diverse parti onde eaeo » compone (Bull, de la Soc. de 
géoffr. i847); una Notaeopra un atlante idrografieo eseguUo in Vennia 
iiel XI V° secolOy ed ora comervato nel Museo BritannieOf con un fac si- 
mile {Ivi, i850) ; i Viaggi di Americo Vesptusà per conto délia Spagna, 
e le misure itinerarie adoperate dai marinai f^pagnuoli e portojhesi dei 
secoli XV° c XVP, in proseguimento aile sue coiïsiderazioni gcograflcJie 
sulla storia del Brasile (Ivi, i85S) ; la spedizione genovese dei fratvlli 
Vivaldi alla scoperta délia strada niariUima per le Jndie orienlali nel 
XIH* teeolo, in cecaeione di una récente viemoria del ng. Giorgio En- 
rieo Péri* m queeto argomento, con un pwt^scriptum (Nonv. âdd. des vo- 
yagety iSSff); una Notixia eu la vita e i lavori del iuogotenente générale 
Alberto La Marmara, e dcl contrammiraglio Giovanni Washington cor- 
rifpotîdenti strani';ri dclla Società gengrafica di Parigi, telta nella pub» 
hJica seduta del 18 dicimi})re i863 (Biill. de la Soc. do géogr. gennaio 
i86A) ; tma Nota sopra un Mappamondo turco d^l secolo XVP, conser- 
vato nella Biblioteca Marciana di Venezia, con un piccolo schizzo fîgu- 
ra:ivo di queeto monumento xilografico, letia alVAccademia délie lacn- 
zioni e Belle lettere (Ivi, i865) ; aUra memoria intorno ad un atlante 
idrografieo del iSii del genovese Vesconte de Maggiolo, ira i manMcrilH 
délia biblioteca d'Altamira (Annales des voyagea, i871); un'OreUturactih 
nologica délia vita di Cristoforo Colombo; vero anno délia sua nascita, 
e rassegna délie principali ep-wlie délia ma vita; studio critico letlo in 
comunicazionc nella tornata délie cinque accademie dcll'Istituto il 4 ot- 
tobre 1871 (Bull, de la Soc. de géo^jr., 187:^); il Libro di Ferdinayido Co- 
lombo, rioista ciitica délie allegazioni proposte contre la, sua autenticilà, 
letta in eomunicanone alVAccademia deUe Iscrizioni eBeUe lettere {î\i). 
E ftnahnente son da notare due altri suoi lavori non ancora dati alla 
stampa^ uno dei quali letto alla Sodetà geografica di Parigi nel gen- 
naio 1859, concerne il Ravennate e la suaespositione dicosnwjrafia, con 
rivista di tulU i lavori dei guali fu oggelto, restiluzione del sua Map- 
pamondo, e apprezzanicnto délie funii aile quali egli aitinse, ed osseriKi- 
zioni preparate ïieU'aprile 1872 pv una comnnicazione all'Accadenua délie 
»cienze; l'allro vei'sa intorno ad un nuovo manoscritto del P. Timoteo 
BertelU suUa Epistola de magnete di Pietro Peregrino di Maricourt, 
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La lunga e»perienza, Vassennatezza e impaniaUtà àH ffiudm, la 
periiia paleografieti, la famigliarità con le fonH aneo reeondUe attmenti 

a'jli st»di suoi, dànno ai lavori del sig. D'Avezac un'importanza spéciale, 
cui accresce pregio Vahildà rarissima in sbnile génère di ricerche, di 
riuscire graditi anco ai superficiali cultori degli sludi. Onde slimai non 
inutile ricordare ai nostri italiani i titoli di benernerenza, che il sig. D'A- 
vmte si i ornai acquistato per U sue pubblicazioni relatiOB aXIPiUUia, 
Con senUmenti di rupettosa alima ho Vonore di proffenrmi 

Délia S. V. CA,"»*» 

/• 

Pevotiêêinto 

£. Narducsci. 
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Ch0r Monfieurf 



C*6ft une bien Taste qaeation que oelle des yento; et rien qQ*à écrire ce 
mot, je frissonne d*appréhenaion devant rhoriioii illimité qae la fantaisie 
ponrrait, à ce propos, ouvrir à mon aventureuse exploration: la prudence 
conseille de se précautionner dès l'abord contre les entraînements irréâécliis 
<d*nne curiosité intempestive. 

Diea me garde de vouloir sonder les mystérieases otocorités oà le lyrisme 
•du Psalmiste hébreu nous fait entrevoir le Tout-Paissant en sa colère, armé 
•de la foudre, porté par les Chérubins sur les ailes du vent, effrayant la 
Terre, ébranlant les montagnes, semant sur son passage les ténèbres , la 
grêle, les eaux et le feu du ciel: mon esprit se détourne de ces sombres 
images et te dérobe aux rudes vibrations de la barpe de Jnda. 

Se laissem-t-il séduire davantage aux poétiques fictions où se complai- 
sent les muses grecques et latines; et sous le charme des accords do la lyre 
d'Homère ou de Virgile, s'attardera-t-il à écouter, comme aux jeunes ans, 
t'bistoire d'Ëolc livrant complaisamment au sage Ulysse l'outre fameuse où 
le roi d'ftbaqae doit garder emprisonnés les vmts qui menacent de troubler 
aon voyage 7 Ou bien est-ce plutôt Neptune dont nous voudrons entendre la 
formidable voix dominer les orages et réprimer de son menaçant quos Ego... 
Jes vents ameutés contre la flotte du pieux Enée?.... Hélas! le pieux Enée et 
Je sage Ulysse n'éveillent plus nos sollicitudes, et nous congédions d'un sou- 
Tire ces puérilités vieillies. 

Sons de tout autres aspects, plus dignes d'une investigation sérieuse se 
présente à nous aujourd'hui le champ indéfini de l'étude des vents: et c'est 
là que j'ai à prendre ma voie; mais pour ne m'y point laisser égarer, je me 
hftte d'assigner tout d'abord des limites étroitement circonscrites aux consi- 
dérations qui, députe longtemps d^è, sont venues par Intervalles m*inoiter 
A entamer avec vous une causerie sur cette matière: causerie modeste d'é- 
tendue et de langage, à l'humble diapazon des notions élémentaires qui ser- 
vent de prélude à la plus simple Géographie. Daus de telles conditions un 
eeul mut me semble pouvoir suffire à déterminer la portée discrète du sujet 
auquel J*ai dessein de restreindre mon éloeubration; et la dâiomination toute 
nue de Rose des vents^ ainsi énonoée au début de mon épltre^ en va devenir 
•en réalité l'unique et formai programme. 

La Rose des i^ents, à proprement parler, c'est tout simplement, suivant 
que s'accordent à la deHnir nos dictionnaires de marine, un cercle mobile de 
carton, de eome, ou de talc, adapté à la boussole ou compas do route , et 
•divisée en trente-deux secteurs, pour représenter l'horizon et ses trente-deux 
aires de vent; ou bien, en empruntant les termes d'un dictionnaire seientifi- 
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que usuel fort répanda chez nous (colai de Bouillet) , c'est < rensemble des 
* « trente-deox nyons par lesquels on partage la clrconf^Boe do rboriton 
« afin de pouvoir estimer en mer la direction des vents. » 

Cette appellation, qui ne parait point antérieure au XVI siècle, et qui 
n'est usuelle que depuis lo XVH, n'a point conservé la spécialité d'application 
qu'elle avait reçue à l'origine: les érudits du XVIII siècle eurent l'idée de 
comparer à la rote moderne le Sehéme (neqfxa) et la flnrme (fbrma) oà les 
Grecs et les Romains traçaient respeetivement la disposition figurative de- 
leurs systèmes des vents; et au commencement de ce siècle la voix docto- 
rale de (iossellin, l'oracle académique de son temps pour la géographie sys- 
tématique et positive des anciens, promulguait, sous le titre d* Eclaircisse- 
ment* 9ur tes diffêrmteê noteê àe$ itent» âet aneiên*, lo résumé dogmatique- 
dés prétendues doctrines de l'antiquité classique à ce sujet. 

Ho m'est un point de départ tout trouvé pour l'investigation d'ensemble 
à travers laquelle je me proposais d'arriver aux questions de détail que j'ai 
dessein d'examiner finalement avec vous. 

Après Gossellia, non point en parallèle avee loi, se présentera sur ma 
route un grand seigneur portugais qui a vécu parmi nous aveo un renom de- 
vaste érudition dans Tbistoire des sciences géographiques des temps ultérieurs 
et qui a publié sur cette matière une série de volumes, où il est traité spé- 
cialement, eu son lieu. Des différentes Roses des Vents qu'on remarqtte 
dan9 le» nugitpMnonâeê et dan» les eartee d» Majfen-Àge. 

Gossellin, ai-jê dit, a formulé magistralement une doctrine générale do- 
la Rc^e des Vents dans l'antiquité classique: ce n'est en réalité qu'un ar- 
rangement factice, imposé arbitrairement par cet esprit systématique, aux 
éléments historiques qu'il recueillait d'ailleurs aux sources légitimes. 

On voit se suoeéder chronologiquement» en progresrion régulière, dan» 
ce travail dogmatique, une sMe de Roses ainsi étagées: 

Rose (le deux vents; 

Rose de quatre vents; 

Rose de huit vents employée par Homère; 

Rose de huit vents d'après Aristote; 

Rose de douze vents d'après Timosthènes; 

Rose de vingt-quatre vents d'après Vitruve. 

F'our l)ien apprécier la portée chronologique do cet échafaudage, il faui 
noter que l'époque d Homère, estimée à plus de dix siècles avant l'ère chré- 
tienne, n*y occupe que le troisième rang; lo douzième rang y est dévolu aux 
grecs d'une période antérieure ; et la Rose de deux vents remonterait par 

conséquent à une antiquité plus grande encore! 

Cela mérite examen: et l'on pressent d^à que l'examen renversera les 
premières assises d'un édifice à l'érection duquel il eût fallu des bases plus 
. eertidnes. 

Prenons k Oossellin lui-même les propres termes de son expositloiLPour 

le début il nous offre cet apophthegme : 

« Les anciens Grecs ne divisaient le cercle de l'horizon qu'en deux par- 
« ties, et no connaissaient que deux vents: les Boréas renfermaient tous les 
« vents qui soufflaient de la bando du uord, on du demi-osrde compris en- 
« tre roccident et Forlent equinocUal, dansreapaoede I80<»; et lis iVbtos, tona 
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« les vents qui partaient de la bande du sud, dans toute l'étendue de Tautr» 
€ molUé de rhoriBon. » 

Puis cette affirmation non moins absolue: « Les Grecs distinguèrent en~ 
« s^tife les vents qui soufflaient des quatre pomts oardinaiix, divisant l'iiori- 
« zon en parties égales de 90° chacune. » 

A Tappui de tout cela, Gossellin n'allègue poar autorité qu'un seul nom, 
e«Ini de Thrasyalces, que loi fonrolt Strabon (L If. 91). Or, dlsons^le tont de 
mite, ce Tbrasyalces, que Strabon lui-môme ne semble guère connaître que 
par des citations do Possidonius, il ]o désigne seulement (XVif. I. 5) comme 
un des anciens Physiciens (dénomination caractéristique de l'KcoIe de Thaïes, 
comme l'épithéte de Mathématicien était caractéristique de l'Ecole de Pytba- 
gore): et Foiddoniafl, montrant l*enohafnetiient tradiUonne! de eertalnet 
théories que Callistliénes avait empruntées à Aristote, Aristote à TbraïQ^alces, 
Thrasyalces à un autre, et ce dernier à Homère, assigne ainsi le ran^r chro- 
nologique appartenant à Thrasvalces, au delà d'Aristote, mais bien en deçà 
d'Homère. Cette remarque faite, je reviens à l'assertion de Gossellin sur l'e- 
xlttanoe primordiale d*iine JRote de deuœ pmtt aatdrieare à Homère et aax 
prédéceitean de ses prédécesseurs. 

Des esprits confiants et irrôflécîiis ont bien pu se laisser prendre au toil 
afflrraatif et tranchant des paroles du raaitie : mais il devait suffire d'un re- 
gard moins inattentif pour demeurer frappé des équivoques d'interprétation 
dea textes an moyen desquels an andacieox |Mradoxe est tobo, sons forme 
d'anUqnes témoignages historiques paraissant attester un fait hors de eon- 
testc, se substituer à la simple éaonciation d^aoe opinion discutable et con- 
troversée. 

Je recours, sans plus tarder, au passage de Strabon auquel se réfère, par 
rmiique amiotatlon du nom de Tbrasyalces, notre doetoral pédagogue; et j'ac^ 
«apte tout d*abord sans contrôle la Torsion française de La Porte da Theil 

et Coray, qui est évidemment celle que Gossellin avait lui-même sous les 
yeux, et à laquelle il avait, de fait, matériellement rattaché SOtt traYail,àU* 
tre d'Introduction (pp. xcvii à cxiv). Je transcris: 

« Suivant quelques éoriTaina, il n* y a proprement que deux TMits, le 
« Boréas et le Notos; les autres n*en différent que peu pour la direction» 
« puisqu'il<viennent, l'Eurus du levant d'été, l'Apéliote du levant d'hiver, 
* le Zéphyr du couchant d'été, l'Argesto du conchaut d'hiver. Les partisans 
« de cette opinion Tappuyent du témoignage de Tbrasyalces, même de celui 
« du Poète (Homère), qu'on Toit,noiu disent-ils, onir TAfgeste an Notns, et le 
< Zépbyr aa Borée ». 

Il n'est pas besoin d'aller plus loin pour se convaincre qu'il n'est là question 
que d'une opinion de quelques écrivains disposés à donner une prééminence 
exclusive aux deux vents Borée et Notos, en attribuant aux autres (il y en 
a quatre dAomiimtiTement dé^gnés) nn rble dépendant asies mal expliqué, et 
en invoquant, à Tappui de œtte doctrine Tautorité de Thrasyalees, dont pas 
un mot ne nous est transmis, et celle d'Homére dont on allègue des vers où 
Notos et Borée sont précisément accompagnés d'autres noms de vents plus ou 
moins connus. 

En somme il s'agit, non comme se l'est imaginé Gossellin, d*ane époque 
primitive oà tout le savoir dea Grecs en matière de venta se serait borné 
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àlanotiOli exclusive de Notos et Borée; mais bien d'un temps postérieur à 
ana distinction mnltiple de vents dlT«n, dont on voulait tenter une ciasai- 
fleation Amplifiée. Quelque diOBcalté que notre intelligence éprouve à se rradre 

nn compte précis de l'argumentation de^ novateurs tflle quft nnns la trouvoos 
ici exposée, ce fait fonrlamenta! demeure incontestable : que cette argumen- 
^ tation s'exerçait sur un système préexistant de vents distincts d^jà nom- 
••^ breuo^n fait que ceux de la Rose de quatre vent ; et la conséquence im- 
médiate de cette vérité reconnue, e*est qu'il ftut renvoyer an pays des elii- 
mères la fantastique Rose primitive de deux vents rôvéo per Gossellin. 

Justice faite à cet égard, c'est désormais la Rose do quatre vents, cor- 
rélative à ia disposition symétrique des quatre points cardinaux , qui vient 
s*oiMr en première ligne à notre étude. 

n serait oiseux. Je pense, de disserter sar Tantiquité à laquelle doit re- 
monter cette fHstrihution quadripartite des phges ou région? du Ciel, d'après 
laquelle est doLerrainée à son tour la situation des contrées de la terre. Si 
loin que le regard puisse percer la nuit des temps, il y saisit la trace des 
quatre directions fondamentales. Les se ulpturer hiérogliphiques deTEgypto et 
les inscriptions cunéiformes deJ'Assyrie, aussi bien que les traditions bibliques 
des Juifs, constatent que la distinction en était déjà consacrée par l'usage chez 
les peuples de qui les Grecs reçurent leur civilisation. Elles avaient pour 
base naturelle le cours apparent du Soleil, qui chaque jour semble recom- 
mencer, à travers le CSel, une même route coupant rhorison aux deux points 
opposés du lever et du coucher, et recoupée elle-même à angles droits par 
la méridienne^ qui passant à la fois au zénit et aux deux pôles, marque en 
môme temps les deux points, également opposés, de midi et de minuit. 

Parallèlement à cette orientation originelle du monde , directement rap- 
portée à Fastre du jour, il dut se produire bient6t des synonymies détermi- 
nées par d'autres points de vue, par exemple la corrélation des quatre direo* 
tions reconnues, avec l'observateur appelé à en tenir compte. Les plus an- 
ciennes manifestations d'un culte envers la divinitc , l'accomplissemeni des 
rites que le sacerdoce y attaclia, consacraient comme une règle invariable 
Tusage constant de se tourner m ]pareU cas vers le Soleil levant: de là une 
désignaUon nouvelle des points cardinaux par leur sitnaUon relative à Tégard 
! de l'observateur, qui avait normalement l'orient d^ant soi, le couchant der- 
rière, le midi à droite, et le minuit à gauche, là où le soleil absent laissait 
briller au ciel les sept étoiles de l'Ourse. Les peuples de langue sémitique 
cantonnés sur le littoral extrême de la Méditerranée avaient admis d'autres 
synonymies encore^ en rapport non plus avec le Ciel ni avec l'homme, mais 
avec le Sol, tenant compte alors do la double antithèse que présentent l'in- 
térieur des terres et la mer, le désert aride et la contrée hivernale. 

Ces nomenclatures diverses, formant cUacune à part soi, dans l'origine, 
un groupe homogène distinct, s*entrtmêl^«ni ensuite sans souci de leurs con- 
nexités respectives, pour former un assemblage arbitrairo de dénominations 
usuel'es empruntées ecclectiquement aux divers systèmes: ainsi peut on voir 
dans les textes bibliques, associées le plus fréquemment entre elles, le5 dé- 
signations topiques de Yam (la mer) et Negeb (le désert) dénotant V ovest 
et le midi, la d&iomlnation héliaque de Txafbun (caché) aitectée au soleil 
absent» et Torientation relative de Qadym (devant) spéciale à robservateur. 
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Un amalgame analogue se retrouve chez les Arabes de nos joars, daos 
lear désignation la plai usuelle des quatre points cardinaux par les nomaar- 
bitralremait associés de Sehetq et de GAard signifiant an propre le Letant ( 

et le Couchant, de Genoub dont l'explication étymologique reste inoertainOi 
et de Schmdl qui n'est, autre que le côté gauche. 

Peut-être, en empruntant le savoir d'autrui, pourrais-je montrer que ce 
genre d*ecelectlsnie avait déjà cours dans les temps reculés dont les souTonirs 
ne nous sont parvenus qn* à travers les mystères des éeritnres hiéroglypbiques 
et cunéiformes qui couvrent les monuments de TEgypte et de l'Assyrie; mais 
je ne veux pas empiéter sur le droit exclusif des adeptes, de toucher à ces 
déchiffrements controversés; et je me contente d'énoncer le fait sur la simple 
toi de leur parole. 

Il n* est jusque-là question, à proprement parler, que des points cardi- 
naux; or, quelque intime que soit leur connexité avec les vents qui soufflent 
de ces quatre points, je ne saurais cependant oublier que c'est expressément 
de la Rose des VenU que j'ai annoncé devoir spécialement m'occuper ici. 
Mais, en dMnitive, ainsi me tronv^Je aroir fkit, par laforoe même des éboutêi 
les textes bibliques ne distinguent pas entre les vents et les quatre coins de 
l'horizon d'où ils sontparti?, à tel point que chaque vent est dénommé d'après 
son lieu d'origine, et que par contre c'est le mot vent qui sert à désigner 
appellativement, dans l'ensemble comme dans la détail, les quatre coins de 
l'horbwn auxquels ils appartiennent. Un verset des Paraliporaéoes (I, 24) 
renferme lui seul, à eet égard, un exemple justificatif des plus complets. 

Il n'en était pas de même chez les Grecs: les points cardinaux avaient "^1 
leur nomenclature spéciale, les vents avaient la leur, distincte et séparée. , 
Si nous les inscrivons toutes les deux côte à côte, nous aurons 
d*ane part; 

Anatolé (>î 'A;/a?oX)j - le Lovant), 
Mesembria (n' UtaniiiSpU - le Midi), 
Dusis (>; A'j'Tc; - le Coucbant), 
Arctos (>?' 'kpy.rc; . l'Ourse ou Septentrion); 

d'autre part : 
Euros (Eu|5ci - le vent d'Est). 
Notos (Nôroe . le vent de Sud), 
Zéphyros (Zéçu/oc; - le vent d'Ouest), 
Boréas {Bopéaç - le vent de Nord). 

Cependant, je dois me hâter de le dire, je n'oserais prétendre que ces deux 
listes parallèles soient contemporaines, et la première ne remonte peut-être 
pas aussi haut que la seconde, consacrée dqjà par les poésies d'Homère» ne 
fftt-ce qu*en deux vers (295-6) du cinquième cbant de l'Odyssée, où il montre 
rassemblés à la voix de Neptune ces éléments opposés des tempêtes : 

• À la fois se précipitent Euros, et Nrtos, et llmpétomiX ZApbjrr . 
c Kl Boréo chargé de frimas, roultnt de grot OTRiCt. • 

Il suffît certainement do ces deux vers pour me dispenser de toute autre 
citation d'Homère dans le but de constater cliez lui, c'est-à-dire aux plus an- 
ciensjUe la littérature grecque, la connaissancu bien établie de la Ron à^'f^'^j 
quatre vents. 
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Mais on a voulu aller plus loin, et je me vois contraint d'appdMP dere- 
chef Oossellin à eomparaitr» devant nous, pour tnbir nne UiterpeUatioii nou- 
velle, à propos de la JSote de huU venu ea^Utyit par Homère, 

Il serait fastidieux de reprendre en détail toutes les assertions arbitraires 
dont l'érudition tranchante du doctoral académicien a composé ce chapitre, 
gourœant à droite et à gauche Eratosthéne, et Possidonius, et Strabon, et 
Gafanlxm aveô eux , dont lee opinions ne s*aeoomod^ent point à sa dâelsion 
magistrale, ornementée d'une nomenelatnre de son crû. En somme, Oossellin 
a forgé, en addition à la Rose de quatre vents qui appartient légitimement 
à Homère, quatre autres venta intermédiaires, qu'il intercale à 45" des points 
cardinaux, attribuant à chacun de ces enfants de sa fantaisie un nom double, 
formé de la réunion de ceux de ses voisins supposés, comme Boréas-Zepbyros 
ei Poréas-Euros, Noto-Apéliotés et Arfestés-Notos. La symétrie onomastique 
cloche un peu pour ces deux derniers ; on peut s'expliquer cette anomalie 
quant à i'Argestès-Notos, qu'il a cru, avec d'autres, se rencontrer dans Homère; 
mais l'introduction du nom d'Apéliotès me semble un anachronisme sans 
moyf. 

C'est par indneUon seulement que Oossellin suppose r^dstenoe, au temps 

d*Homére, de cette Rose de huit vents , dont il reconnaît bien que le Poète 
n'aurait nommé que < deux des vents secondaires, l'Argestés-Notos, que Pos- 
« sidonius (dans Strabon) disait être le Leuco-Notos«.de la Rose (de douze 
« Tenta) des Orées f Alexandrie^ et le violent Zéphyr, ou le Zéphyr qui dé- 
€ dînait vers le nord, Zéphyros-Boréas , que Possidonius rapportait k VAe- 
* gestés de la même Rose, c'est-à-dire an couchant d'été. » 

Je ne veux point aborder prématurément, à ce propos, des questions qui 
se rattachent à la Rose de douze vents, à laquelle se réfère Possidonius: il me 
suffit ici de fkire remarquer, après Strabon , que argesfès (blanebltre) n*est 
qu'une épithéte appliquée à Notos, comme celle de dffeaèe (impétueux) est ap- 
pliquée à Zéphyros. Quant à l'explication d'un vers de TlUade (IX, 5) dans lequel 
Borée et Zéphyr sont associés pour former une image où leur conflit soudain 
sur la mer de Thrace soulève et tourmente les flots comme l'étaient alors les 
^rlts dans farmée des Grecs devant Troie, la sitoution i^tive de laChal* 
ddique et de la eOte eontigfle à l*est jusqu'à rHellespont, montre assez comment 
les deux vents en lutte dans ces parages devaient souffler l'un et l'antre, qui 
de l'ouest, qui du nord, des côtes mêmes de la Thrace. 

En résumé , Homère compte quatre vents , et les désigne un à un par 
leur nom propre: on ne saurait donc sous aneun prétexte s'ingénier à en 
réduire historiquement le nombre: que cette réduction ait été TotiJet d'un 
système proposé par quelques théoriciens ultérieurs, Strabon l'a rappelé après 
Possidonius comme une singularité que les maîtres n'avaient point Hutorisce, 
Il ne faut pas non plus, à l'inverse, tenter à la légère de grossir la Rose de 
quatre venta à laquelle s'est tenu le Poète: ceci était un fait généralement 
reconnu en Oréoe au temps oA Favorinns d'Arles, le Savant Gaulois hellénis- 
te, Diisait à Athénei^ précisément mr la Bose des vents , une conférence 
qu'a recueillie et nous a conservée son jeune commensal Aulu-Gelle: parlant 
de ceux qui au lieu do huit vents pérsistaient à n'en vouloir admettre que 
quatre: « Id facere se dicunt (remarquait-il) Homero autore, qui soios qua> 
< tttor ventes noverat: Barum,.Austrum, Aquilonem, Favonium, a quatuor 
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« cœli partibus, eto. » Nous avons un témoignage plus considérable encore à 
cet égard dans Homère lui-même, qui justement dans ce passage de l'Odyssée 
où il & raconté en deux vers le concoars simalkané des quatre vents Eoros 
et Notos et Zéphyr et Borée, dont il rassemble ainsi les noms dans ]a pein- 
ture d'un effort commun, mus déclare que l'objet de cet effort commun, 
c'est la tempête générale de tous les vents: {naaaç â'aeXXaç i:avToi(av 

Après avoir poursuivi ]*exainen de la question spéetale des vents à l'é- 
poque homérique, jusqu'à une solution qui me parait m^iter quelque con- 
fiance, je reviens à la partie de cette étude, re.stûe.en suspens, qui a pour 
objet le thôme^non moins important, des points cardinaux, ou, pour me s*îrvir 
de leur appellation propre, des réglons (/.Xt/xara) ou des parages {j[ilagaé) 
du monde. J*ai donné la nomenelatore technique la plus vulgaire de oes qua* 
trc points de rhorizon, tirée des apparences célestes, mais sans me hasarder 
ù déterminer la date où cette nomenclature précise est dévenin» usuelli^: je 
me contente de remarquer au passage qu'elle est dégà employée, avec quel- 
ques variantes, Jans Hippocrate, en son traité des Airs, des Eaux, et des 
Lieux. Aux temps poétiques , o*est la poésie qui avait le privilège d*aocom- 
moder à ses élégances plus on moins recherchées, les dénominations qu'elle 
consacrait ainsi désormais. 

Comme pour les vents, Homère a rassemblé en un seul passage, au X® 
chant de l'Odyssée, l'indication complète des régions du monde qu'il a voulu 
désigner: ce sont trois vers (190 1-2) dont le sens littéral ne laisse place à 
aucun doute de la part de personne, mais dont Tapplication directe aux pa* 
rages que le poète a entendu spécifier, présente de grandes difficultés, et par 
suite des incertitudes au milieu desquelles la critique, soit ancienne soit 
moderne, est restée fort indécise et partagée. 

Ulysse, naufhigé sur une terre inconnue (i'ile de Oireé), appelle les com- 
ps gnons qui lui restent à délibérer sur le parti à prendre dans leur détresse, 
et leur rappelle d'abord riguorance absolue où ils sont de leur position géo- 
graphique: 

< Nous ne savons, leur dit-il, ni où est le côté de l'obscurité (Ç^tpeç), 
c ni où est le côté de/ la /iumèS i/A^y ni où le soleil, flambeau des mortels 
€ va sous terre (tU' vr.s yâiay), ni où il s'élève dans le ciel (avyëtrat). )) 

Je hasarde cette traduction servilement littérale, dans le but de conser- 
ver à ce passage le caractère d'indécision qui a permis, dés qu'il s'est agi 
d*en préciser le sens, de lui donner des interprétations notablement diver- 
gentes. 

La phrase est matériellement partagée en quatre membres distincts, qui 
se fout opposition deux à deux: d'une part l'obscurité en contraste avec la 
lumière; d'autre part le soleil hypogée en contraste avec le soleil ascendant. 
Ces contrastes déterminent, pour chaque couple, la situaldon respective des 
termes opposés, aux deux bouts d'uir même diamètre appuyé à la eireonfé- 
renco de l'horizon: Jusque là nulle difflculté. Mais quelle direction effective 
appartient à es diamètres? là est le problème devant lequel se divisent les 
interprètes, qui s'autorisent de la valeur trop élastique des expressions 
choisies par le Poète, pour en déduire les combinalsoni les plus diverses. 

Tantôt les deux couples, considérés comme mutuellement identiques do 
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valeur sous de simples variantes d'énonciation, se superposent l'un à l'autre 
en parfaite ooInciilMiM for un dismètn dtanoMb eonunaii; et le double 
eontraste se résolvant ainsi en on oenl, ne sigaate plos qne Toppositlon nni- 

que de deux grandes répons, Tune de robscurité, Tautre do la lumière, se 
partageant exclusivement le monde, soit qu'on les suppose étendues respec- 
tivement au nord et au midi, soit qu'on leur attribue de préférence l'ouest 
et reii Ifnii tintOt aussi lee deux couples, reeonnos matoellement distUustsi, 
se résolyent en deux diamètres croisée à anglee droits, et signalent liien lee 
quatre points cardinaux, sauf à prêter tour à tour à chaque couple la di- 
rection incertainemcnt dévolue à l'autre dans ces hypothèses alternatives. 

Strabon en wn livre X (cbap. Il, § 12), hésite un instant en faveur d'une 
explication qnl admettrait, dans raUoentlon d'Ulyise à ses eompagnons, la 
mention distinete des quatre régions da monde. Son motif à cet égard, ponr 
être bien compris, a besoin du rappel préalable de cette assertion, qu'il vient 
d'appuyer d'exemples, savoir, que la locution Tr/c-c» r'jçî/tcy te (vers 
la lumière et le soleil ) est dans Homère la désignation expresse de la 
région da midi. Maintenant ile^ n*a pins cet aecompagnement de ^ià^cç; 
et voilà ponrqaoi Strabon dit qu'on pourrait reeonnattre id avec quelque 
raison une mention des quatre réglons du monde, en admettant que >î'w> 
tout seul désignilL le côté du midi: en ce cas, on lo voit, nous avons Zophos 
pour le nord , Eos pour le midi , le soleil hypogée pour l'ouest, le soleil 
ascendant pour l'est. Mais Strabon se raviae et trouve qu*il vaut mieux ne 
voir dans l'ensemble que la simple opposition des deux côtés du midi et du 
nord; d'où il suit qu'il accepte en définitive avec leur valeur réelle le soleil 
hypogée pour la nuit, et le soleil ascendant pour sa culraination méridienne. 

Le célèbre critique ei poète allemand, traducteur d'Homère et d'Hésiode, 
Jean-H«iri Vosa, qui a traité ex-pro(ésso, au commencemeot de oe siècle, du 
Monde des Anciens, et qui en a dressé magistralement la car te pour l'un et 
pour l'autre des doux poètes antiques, s'est conformé à l'hypothèse de Strabon; 
et son dessin^copié de bonne heure chez nous par Malte-Brun , se perpétue 
dans les atlas où une place est accordée à la Géographie iiomérique. 

Cependant, une autre école de critiquée allentmnda, à la tdte desquels 
marctaait Ukert, et dont Yolcker Ait un des principaux coryphées, vint éta^ 
blir contradictoirement la thèse que le partage du Monde en deux hémicycles 
se devait entendre, non point du Nord et du Midi, mais de l'Ouest et de l'Est; 
et si l'on en croyait Forbiger, qui dans son Manuel de Géographie ancienne 
a inséré In Mappemonde Homérique de Voss ainsi rectifiée, tous les scruta- 
teurs modernes seraient unanimement ralliés à cette doctrine nouvelle. 

- Si j'osais risquer un hunihle rappel de mon opinion personnelle, obscu- 
rément enfoiMié^ dans une note que j'écrivais il y a une trentaine d'années au 
début d'un travail sur l'Afrique ancienne, je vous montrerais, à la suite des 
trois vers de TOdyssée, ma eonolasUm sur leur portée: 

« Nous ne doutons pas », dlsais^je snns plus discourir, quo la véritable 
traduction ne soit celle-ci: « 0 mes amis, nous ne savons plus où sont ni 
« l'obscurité (l'Occident), ni l'aurore (l'Orient), ni le côté où le soleil lumi- 
< neux fait sa route au dessous de la Terre (le Nord), ni le point où il cul- 
« mine au-dessus d*e]le (leMUa), > Cmnme Strabon dnns sw premières ten- 
dances, Je crois à la désignation intentionnelle des quatre points cardinaux; 
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comme IJkert et son école, je crois qu'Homère a mis aa couchant les ténèbres 
et la nuit, au levant l'Aurore et le Sol«il. 

Parmi les eitationi d*Homdre alléguées ômm eette oontrovene, sonfl^ 
que je relève deux vers emprunté» av XII» chant de riliade, à Tendroit où 
Hector dit n'avoir* poiut aoaSi des augurai tirés da vol des oiseanz, 



D'après les idées de Strabon, où, comme le Tzafoim biblique, le Zophos d'Iîo- 
môro occupait le Nord du Monde, la gauche du Poète se trouvait, par une 
conséquence forcée, correspondre pareillement au Nord, comme le Schmdl 
de la Genèse et de« Arabes de nos jours, pendant que sa droite répondait an 
midi, comme le Temyn du Psalmiste. 

Cette doctrine de Strabon, en harmonie, comme on le voit, avec celle 
des Orientaux, s'accordait également avec celle des Romains, qui disposaient 
de môme les régions du Monde à l'égard de l'observateur, en faisant face à 
rorient ainsi que le eonstataient ses contemporains Denys d'Haliearnasse et 
Tite-Live; bien qae Varron, suivant que le remarque Pestas, prenant son 
point de vue au séjour môme des Dieux, et regardant au midi, eût semblé 
montrer les cboses autrement, et adjuger à la gauche l'Orient, à la droite 
l'Occident. 

Je ne m*arrdte point à Varron, dont je ne ebereberai pas à expliquer ici 
Tanomalie, sans négliger cependant d'en tenir note. Mais il m'importe de si- 
gnaler la conformité de Strabon avec les idées on vigueur à Rome de son 
temps en matière d'Orientation augurale, afin de les mettre en balance avec 
le sens que la critique moderne proclame le seul véritable dans V interpré- 
tation d'Homdre à Tendroit de la situation relative des régions du Monde. Lee 
Romains, aussi bien que les orientaux, se tournaient vers le Soleil levant: les 
Grecs, qui dans la marche do la civilisation étaient flls de ceux-ci ot pères 
de ceux-là, ne sembleraient-ils pas avoir dû recevoir des uns et transmettre 
aux autres celte même doctrine? — Non en réalité: des témoignages exprès, 
eités par Futarque en son traité des Opinion* des Phitosopheêf et répétée 
dans les Eglogv.es physiques de Jean de Stobes, affirment au nom de Pytlia- 
gore, de l'Iaton, d'Aristotc, que la droite du Monde est à l'Orient, d'où le mou- 
vement procède, et sa gauche à l'Occident; Achillés Tatius assure explicite- 
ment à deux reprises que c'est ainsi que l'a entendu Homère dans les deux 
vers que j*at relevés. Aristute a lui-même développé eette dœtrine pythago- 
ricienne dans son traité du Ciel. Bmpédocle, il est vrai, qui n'était pythago- 
ricien qu'à demi, plaçait la di-oito au nord du tropique estival, la gauche au 
sud du tropique hiémal, Juste en contre-pied des doctrines de Strabon, des 
Orientaux et des Romains; mais Bmpédocle était un chef d'école, une excep- 
tion isolée dans Tensemble. Un témoignage notable, parvenu jusqu'à nous, \ 
de l'application du principe d'orientation généralement admis par les Grecs, 
c'est le recueil des Cartes do Ptolémée, qui toutes présentent le Nord en face 
du spectateur, et par conséquent l'urient à sa droite et l'Occident à sa gauche: 
témoin tardif des habitudes antiques. 

Quand son tour fUt venu, le Moywi Àg^ sous la double influence desliabi- 
tttdes romaines et des traditions bibliques, pla^ tout au haut de ses Map- 



• Soit qu'ils aillent à eiroito vors la lumiJiro et le Stdll^ 

• Soit à gauche, vraiment, vers la sombre obscuritdi.* 
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pemon^îcs, en face du spectateur, l'extrAme Orient avec le Paradis terrestre, 
faisant dévaler sur la gauche l'Europo et les contrées septentrionalps, sur la 
droite l'Afrique et les contrées méridionales. Les marins, obéissant à d'autres 
eoaTmanosa, adoptèrmt dans le dessin de lenn portalens rorientuticm te- 
▼erss de celle des Grecs, préelsément eelle qa'aveit mentionnée Varron, et 
^ placèrent ainsi le sud au haut de leurs cartes, et le nord en bas, avecrOrient 
à gauche et l'Occident à droite. Puis la renaissance Ptoléméenne ramena les 
projections graduées et l'orientation grecque, qui dominent ai^ourd'liui sans 
partage. 

Pardonnes-moi cette digression, qui trooTera son excnse dans son intime 

connexité à la Rose de quatre Vents, avec laquelle se confond si souvent 
tout à fait la dispositi-)n des quatre points cardinaux: si bien que cens sont 
en quelque sorte, des deux parts, que des variétés de synonymies. 

Il 8*en trouTe an nouvel exemple dans ce qne Hippoerate, an cinquième 
riéde avant notre dre, écrivait, à propos da climat, dans son beau traité Det 
airs, des eaux et des lieux; traité dont Coray a donné chez nous en 180O 
uno éilitioQ enrichi'? d'un discours préliminaire où les Vents tif»nnent une 
grande place; il y a joint un tableau comparatif des diverses Roses, auquel 
Oossetlia a boaneoup emprunté et qne Ukert ne s*e3t pas fait scrupnle de 
s'approprier complètement 0*est bien aux Vents et à leurs Influences que 
s'appliquent les remarques du savant médecin de Cos, mais c'est par les ré- 
gions d'où ils soufflent plutôt que par leurs noms propres qu'il les désigne 
quand il passe en revue les conditions hygiéniques de chacune dos quatre ex- 
positions principales des lienx habités. Les noms da Notes et des Boréas s'y 
rencontrent peut-être^ mais exceptionnellement, en synonymie des vents chauds 
et des vents fh)ids ou vents arctique*, a angles droits avec ces deux expo- 
sitions du Sud et du Nord viennent colles de l'Orient favaTc^y), éw;) et de 
l'Occident (9'J7^>;, âi/Jtç) ; et les limites mutuelles des vents respectifs sont 
marquées à Thorison par les points Sotstitiaax, dont la nomenelatore se ré- 
fère à la déclinaison tantAt estivale, tantôt biémale des couchers et des levers 
da soleil. 

Je n'oserais dire que dqjà la Ros« primitive de quatre vents se fût ac- 
crue par une augmentation progressive du nombre des aires ou secteurs com- 
^4U*^UU^ pris dans la «épar|itiorf|de l'horizon ; mais elle semble da moins n'être pas 
restée immuable dans Ia> simplicité Homérique, et des distinctions formelles, 
dé^k admises, devaient faire présager pour un avenir plus ou moins prochain 
une modiiîeation prononcée a la naive distribution quadripartite qui ne suf- 
fisait plus. Chez Hippocrate les levers et les couchers du soleil no constituent 
encore que deux divisions respectivement opposées, ayant chacune Ses limites 
aux points solstitlanx, au-delà desquels s-étendaient respectivement les deux 
autres divisions du Nord et du Su l. 

Mais les points équinoxiaux de l'est et de l'ouest, innommées dans Hip- 
pocrate, ne pouvaient cependant rester en oubli, cl cliacua d"eux conservant 
sa ]>répundérance normale entre les deux limites collatérales assignées à ses 
variations par la mesure même des déclinaisons solaires, il en découlait de 
chaque part uno triplication de Tunique direction primitive; et l'usage dut 
introduire bientôt, pour chaque direction particulière, un nom propre. 

C'est ainsi qu'à l'orient, le nom d'Euros, commun à tout le group^se 
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particularisa pour désigner plus spécialement le levant d*hiver, tandis que le 
nom d'Apéliotes semblait émaner plus directement du soleil des équinoxes, 
et que son collatéral d*été MMvait Tappellatioii dû Ktlkiaa. A Topposite, ]« 
dénominatioii de Zépliyns, dédgnant renHOible da groupe, reetalt anHi, 
comme désignation ■pécialê, au coucher éqninoxial, dont le collatéral d'hiver 
tirait de la Libye son nom propre de Libs, pendant que le collatéral d'été 
s'appropriait désormais rappellation d'Argestès , jadis simple épitbéte poé- 
tique et sans fixité dans 1m elianti d'Hèmére el d*Héliode. 

A cette époqae de transition de la Roee de qoalre 'Tente i une antre 
plu oonpliqnée, semble devoir trouver chronologiquement sa place la fbéo- 
rie rappelée par Possidonius et Strabon, d'une réduction de l'ensemble des 
vents à deux principaux, et les autres secondaires; théorie dont j'ai d^à eu 
lieu de m'oocuper plus bant ponr montrer qnTeUe nHmpiiquait nullement, 
tants*en fknt, rezistence d*nne prétendue Roee prlraitiTe de denx vents^ telle 
que se la créait l'imagination de Gossellin. Il m'a ^ffi alors de transcrire le 
passage de Strabon auquel il se référait , d'après ^version de La Porte du 
Theil, dont il s'était servi. Maintenant je veux examiner de plus près le texte 
de l'aateur grec, pour en vérlfler la signiflcation exacte et la portée tant au 
ibnd qn*en la florme. Or, Tolei ma propre version, appuyée à la Ibis sur l*ln- 
terprétation littérale du texte même, et sur les témoignages externes qui 
peuvent en a<;surer l'intelligence complète. L'importance de tout le passage 
est concentrée dans cette seule phrase: 

« Il y a des auteurs qui disent que les vents fondamentaux sont au nom- 
« bre de dmiz, tandis que les autres varient en subissant on petit écart (ssp 
« voir): à l'égard des levants d*étéb Bnroe; d*biver, Apéliotes; des oonebaats 
« d'été, Zéphyros ; d'hiver, Argestês. » 

Remarquons tout d'abord qu'il n'est question , dans (e passage, que des 
deux vents polaires et des quatre vents solstitianx, comme cbes Hippocrate, 
en sorte que tel est bien Tétat des notions acquises auquel se rapporte la 



simplification que Ton alflrme être appqyée dn nom de Thrasyalcés, coi 



ainsi que nous l'avons annoté, pour avoir saivi Tbalès et précédé Aristote, 

La distinction intentionnellement tracée entre les vents polaires d'une part, 
et les vents solstitiaux de l'autre, implique une opposition trop incomplète- 
ment exprimée pent-dtre par l*dpitMte de ftmdamêntauœ (xvptoratevç) à 
l'égard des premiers, à moins d'y attacher ane signification directement con- 
traire à l'idée de variabilité attachée caractéristiquement aux autres. 

Favorinus d'Arles, dans Aulu-Gelle, expose une distribution des vents 
d'après un système plus avancé que celui d'Hippocrate et de Thrasyalcés, 
mais en retard sur oehii d*Aristote; il peut dono en être plausiblement rap- 
proché pour servir à leur éclaircissement; et tous ne vous étonnerez point 
que j'y veuille relever, dans sa plus nette expression, précisément l'antithèse 
que je cherche à faire ressortir dans le texte de Strabon , où elle n'a point, 
à mon sens, été encore suffisamment aperçue: < Exortus et occasus » dit le 
savant Gaulois déa le début, « mobiliaetTaria sunt, meridies septeotriones- 
< que statu perpetuo stant et mènent »; et il le répète avec plus de déve- 
loppement en faisant le compte détaillé des vents inégalement répartis entre 
ies quatre régions du ciel. 

Strabon a reproduit la critique de Possidonius sur le système plus ou 
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moiaa imparfaitement rapporté comme appuyé sur Tautoritéde Thrasyalcès; 
oette critique ne proeéde piHnt par Tofe de dfsousion et d*ée)aireisaeiiieipit, 
mais pir voie de r^et^ et de Téférenoe à la Rose ultérieure de doaxe yenta: 

nous en approchons, mais nons n'y sommes point encore. 

Je n'ose donner ce nom de Rose, flgare essentiellement régulière et parr 
faitement symétrique, aux répartitions irréguliéres des vents sur le contoa- 
de riiorlson.. Peut-dire, à la rigaeur, les six points désignés dans BQppoerate 
ponrr^ent-ils être disposés en hexagone régulier; mais il n'en résulterait pas 
davantage une répartition égale de^ vents, puisqa*ane part double est attri- 
buée à chacun des deux vents fondamentaux. 

Le diagramme que Ton esquisserait d'après Texposé de Favorinas mon- 
trerait les rents polaires diaenn dans sa prépondérante nnité, tandis qtt*à Test 
et à l*ouest les levers et les oouohera «'éparpilleraient par trois dansTinter- 
valle des tropiques. On compterait ainsi un total de huit vents; mais ce ne 
serait point la Rose de huit aires égales , laquelle fut plus tardive à appa- 
raitre, ainsi que Ta remarqué Pline. 

La Rose de doue vents ne se compléta qn*an temps d* Arlstote, et l*on 
peut saisir dans les propres œuvres du Stagyrite la trace des derniers pas 
effectués sur cette voie. Dans le chapitre do ses Météorologiques (II, vi) où il 
a dcnrit lui-môme une flgure, aisée à suppléer en cas de lacune (Qœthliog Ta 
donnée avec son Hésiode), explicative de l'emplacement relatif des Tentg^^et 
de l'application de leur nomenelatore, il laisse voir des portions inacliéTées, 
où des retouches se sont peut-être déjà essayées , mais dont le complément 
no se prodoit que dans d'autres traités, tel que le fragoient spécial Sur l'em- 
placement et la nomenclature des vents, reste du livre perdu Des Signes, 
ot tel surtout que le livre Du Monde; mais ces traités ne sont pas admis 
sans réserves parmi les œuvres légitimes d'Aristote, et peut-dtrd^es font-il 
point considérer comme tout à fait contemporains; mais les résultats qu'ils 
constatent doivent avoir suivi de fort prés ceux qui nous sont offerts par les 
Météoroloffigues. 

Un fait capital, c'est que le diagramme construit par Ari^tote est une 
véritable Rose de douze secteurs égaux, formés par IMntersection de six dla* 
mètres sur le plan de l'horiion. Trois de ces diamètres réunissent par cou' 
pies respectifs les trois levers et les trois couchers de l'équinoxe et des sol- 
stices; un autre lie ensemble le nord et le sud. Jusque là, rien qui ne se 
rapporte à un état de choses très-voisin de l'époque d'Hippocrate et de Thra- 
syaleés, et auquel Favorinus, à six siècles dintervalle, croyait devoir s'arrMer, 
comme d*autre8 préféraient remonter jusqu'à Homère. Mais il y avait deux 
diamètres en sus, destinés à parfaire la Rose dodécagone d'Aristote; seulement 
il déclare d'abord qu'une seule de leurs extrémités, celle qui a voisine le nord, 
est le siège d'un vent spécial, ici le Thrascias^ là le Mésès , tons deux col- 
latéraux de Borée, d'une part vers Kaikias de l'autre vers Argestés; mais ni 
Tbrascias ni Mésès n'ont à leur opposite un vent qui leur corresponde dia» 
métralement, à droite et à gauche du Notes: telle est du moins la déclara- 
tion première d'Aristote; mais bientôt il devient moins absolu, et il inscrit 
le nom de Pbœnicias à roppodte de Tbrascias. Onze v«its ont en définitive 
pds place sur son diagramme, où il est resté une place vacante pour asseoir 
le douzième nom dés qu'il apparaitra. 
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DaDS ces conditions, le complément de la Rose tient à si peu de chose , 
qu'il y aurait peut, être excès de scrupule à refuser d'attaclier à celle-ci le 
nom du Stagvrite, en prenant au livre Du Mondes ou ou fragment Sur l'em- 
placement et la nomenclature de» vents^ l'indication finale qa'lls offrent l'un 
«t l'autr» 8008 le nom même d'Aristote. 

Une récapitulation synthétique groupe en quatre triades Tensemble de cette 
Rose, formée ainsi des quatre points cardinaux à chacun desquels viennent 
s'adjoindre deux collatéraux ; chaque groupe ou triade ayant pour appellation 
commune, au pluriel, le nom lo plus connu des trois, à l'est les Eures, au nord 
les Borées» au coochant les Zéphyrs, «i sod les Notos. 



Tbrascias, 
Aparctias (d'abord Boréas), 
Boréas (d*abord^Mésés). 
Triade orientale (Eu/»0c): 

CaeciaSf. 

Apéliotee, 

Euros. 

Triade australe (Noroi)^ 

Euronotos, Orti^ronotos, PbwDleiiia» 
Motos, 

Leuconotos, Libonotos. 
Triade occidentale {Zt(fvpe0; 



Vtuc\/Ub«, ' 
Zépbyros, 

r'^ir f — Argestes, Olympias, Japyx. 

^ Bien que cette Koso ainsi complétée remonte assurénnent jusqu'à Aristote, 
et se retrouve dans les écrits de ses disciples immédiats, ce n'est guère ce- — 
pendant que sous le nom de Timostbénes, plus jeune de trois quarts de siècle, 
qu'elle est le plus souvent rapportée, aans doute parce que TlmosthéitM, 
amiral du second des Ptolémées (le Phtladelphe), en avait feit grand usage 
dans le célèbre Portulan qu'il avait composé en dix livres : nous avons vu » 
dans Strabon, que Possidonius réunissait dans une même citation, comme 
les anciens maîtres, de la science en ces matières, Aristote, Timosthènes, et 
Bien d'Abdére, Tastronome. 

Plus jeune que Possidonius do plu^eurs siècles, Agathémdre ee référait 
dncore à Timosthènes. Le chapitre assez bref dont il lui consacre la plus 
grande moitié, offre un texte médiocrement correct; Luc Holstein et Guillaume 
Hoffmann avaient signalé dans Jean Damascéne un texte parallélle propre à 
ftMsiliter noe restitution : Charles MflUer Ta mis à profit pour remplir quel- 
ques lacunes; mids aans tooeher, non plm qoe Hoffmann, à certaines phrases 
où leurs prédécesseurs avaient cru rencontrer des redondances, il semble 
n'avoir point aperça l'explication naturelle qui se trouve dans un simple re- 
dressement de ponctuation, auquel devrait se conformer une version plus 
rigonieosement fidèle: Agathémère a suooessivement décrit, dans ce ebapitre 
des vents, les trois Roses de quatre, de huit, et de douze rhumbs; les édi- 
teurs ont oublié de distinguer les deux premières: or, il suffit pour restituer 
aussi très-convenablement cette partie du texte d' Agathémère, de marquer 
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UD repos aprè-^ la première liste de 'Ar>j/.toJr>jî, Zêfvpsç, N^ffTj;, et 'Aïrocfi* 
XTtxÇf en iosùrant là« si l'on veut, cette apostille sous entendue [eiat 013 
Ttwapei] analogaeaa rivoyrai oùv mttti qui fait rtsiortir le repos saivia^ 
à partir duquel la Rose de dunse Tents de Tlmoathénes, retenant pour elle ce 
groupe des huit précédents, se complète aussitôt par l'iaterealation descoUa- 
téraux du nord et du sud. 

A la &uite, vient une revue circulaire des nations dont TimostUénes dé- 
Ognit le eantonnemeni à la limite d*o& ▼enait cbaoon de eet ventst» de ma- 
r-- Bière à établir la corrélation que veiei, aor le limbe delliorinn de Rbodesr 

Apeliotes : Les Bactrieus; 

Kuros : Los Indiens; 

Phœnix : La mer Erythrée et l'Ethiopie ; 

Notes : L*Etbl<qpie an-desaiis de l'Egypte; 

LeoeoBotos: Les Garamantes an-deasos dea Syrtes; 

Libs : Les Ethiopiens occidentaux au dessus des Maures; 

Zéphyros : Les colonnes d'Hercule, aux couflns d'Afiriqœ et d'Europe^ 

Argestes : L'ibérie «a, Espagne j , 

Tbrascias : Les Celtee; 

Aparotias : Les Scythes au-dessus de la Thraoe; 

Boréas : Lo Pont, la Méotide, les Sarmatei; 
Cjiecias : La mer Caspienne et les Sacfls. 

Ainsi Timosthénes aurait déjà, au milieu du lUe siècle avant notre ére^ 
donné QB premier exemple d*Bne esquisse d'easemUe de Ja Mappemonde en 
prqJectioB borteontale sur la Rose dea TOBteCou sur le cadran des heures qui 
en est une simple variante) de môme qu'au Moyen-âge on eut la pallidino 
gothique d'Idiota do Ravenne, et plus rapproché de nous le planisphère niellé 
du musée Borgia, qui se relie étroitement, dans ma pensée, au nom de Schilt- 
perger, le voyageur bayarola en Tartari^. 

n me flMt, sans aller pins loin, fermer bien vite cette parentbèfle, où je 
me laisse entraîner à consigner au passage, en me bornant à les signaler par 
un seul mot, tel souvenir, telle réflexion que je n'aurai peat^tre plus désor- 
mais le temps de développer davantage. 

Sénéque, en ses Question* naturelle (V. xvi), prenant pour point de dé* 
part de aim exposé les quatre régimu do Monde^ montre eomnmnt, de leur 
subdivision tripartite s'est formée la Rose de douze vents, où chacun des 
quatre principaux reçoit l'adjonction de deux collatéraux, ainsi que les dif?- 
pose le docte Varron, en leur appliquant leurs noms romains, sauf quelques 
exceptions en égard à eenx qui n*ont pas de dénominations latinea. 

La contôrenee de FaTorinns eonsMrée par Anln^Oelle explique de mtaie 
le passage de la Rose de quatre vents à celle de douze, par la substitution, 
aux quatre vents primitifs, d'autant de triades; seulement elle marque ex- 
plicitement un temps d'arrêt entre la constitution des deux premières tria- 
deCr savoir, eellee dea levers et des eoneben, et la foimatiim des deux an- 
tvsa par radjonotlon des eollatéranx du nord et du sud. 

Pline avait i^onté à ces mômes notions celle de l'ordre relatif dans lequel 
s'étaient succédé les trois Roses principales, de quatre, de douze, et de huit 
vents, en osage dans l'antiquité classique: « Les anciens », dit'il, « ne com- 
« ptèrent en tont que quatre Tenta, atttant que de points cardinaux: et flo- 
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< mère n'en nomme pas davantage; calcul par trop simple, ainsi qu'on ne 
■« tarda pas à le reconnaître. L'â^e suivant en ajouta huit, ce qui faisait un 

< compte trop minutieux et trop fractionné. Alors on préféra un terme moyen 

< entre Ton et Tautre, et Ton i^onta à la division trop oonrte cfaatre Vents 
« empruntés à la plus nombreuse >. C'est à dire que la Rose de douze ventsi 
■était directement née de celle de quatre vents; et que ceJle de buît TeotS 
fut le produit d'une réforme de celle de douze. 

Celle-ci, nous Tayons vu, datait du temps d'Aristote. La Rose de huit 
vents ne remonte gnére ponr nom qu'an deuxième sidele avant notre dre, 
^poqne à laquelle parait se rapporter la con^^truction de la toar octogone 
consacrée aux vents par l'architecte pliocéen Andronic de Cyrrha; monument 
•dont les restes subsistent encore à Ailiénos, et qui se trouve mentionné fu- 
gitivement par Varron, et avec plus do détail par Vitruve. 

Les lèvera et les eotiebers soIsUtianx avaient dû, dans rorigine, ne s*é* 
carter de la moyenne équinoxiale que d'une quantité égale à la déetinatson 
«pparente, ou peu s'en fallait; et l'intervalle des points solstitiaux aux pôlo^ 
avait alors une ampleur relative qui appelait les compléments symétriques 
que nous avoos vu s'y encadrer graduellement et y contracter « par un ba- 
laneemeAt mutael de tout Tensemble, nn modale uniforme de tawnte degrés. 
Mais quand le désir de simplification fit substituer anx doubles vents colla- 
■téraux les quatre vents solstitiaux désormais seul/ intermédiaires des quatre 
vents cardinaux, la symétrie modifia la disproportion originelle des inter- 
valles maintenue encore expressément dans le diagramme de Kavorinns, et 
les aires devinrent égalas ponr tons et ehaenn des hnit vetits, ainsi que '^xj^ 
montra la tour octogone d'Andronic Cyrrhestes^Ia Rose dessinée de Vltrave,) 
«t toutes celles qui se sont traditionnellement perpétuées depuis lors. 

Je vai? transcrire comparativement sur des colonnes parallèles les noms 
grecs de la tour octogone d'Andronic, et les noms latins de Vitruve, et la 
<loiibte ttomenelatore latine et greeqae de Pline: 



ÂNDRONic Vitruve 



Plinb 



Boréas 
Kaikias 
Apeliotes 
Earos 
-^Notos 
Libs 

■ Zéphyros 
Skiroon 



Septentrio 

Aquilo 

Solanus 

Bnras 

Auster 

A fricus 

Favonius 

Corus 



Septentrio 

Aquilo 

Subsolanus 

Vnlturnus 

Auster 

A fricus 

Favonius 

Corus 



Aparetlas 

Boreas 

Apeliotes 

Eurus 

Ndtus 

Libs 

Zéphyrus 
Argestee 



Quelques dissidences se produi''ent entre ces listes; mais elles se rédui- 
sent en définitive à un seul déplacement 4e nom, celui de Boréas, qui avait 
pradueileraent cheminé du nord direct Homérique au nord collatéral vers 
Test, dans la Rose de douce vents de Tlmosthénes , et même jusqu'au lever 
-esUtal dans le diagramme incomplet de Favorinus, et qui avait été remplacé 
dans son foyer primitif par le nom caractéristique d'Aparctias. Dos chevau- 
chements analogues avaient <lés longtemps déplacé Kuros du levant équi- 
noxial au levant hiémal, et d'autres variations plus ou moins plausibles on 
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ngnUtblM^ doM à riiéaitaiioii m 4 la négligeoM^ à rarraor m»tériêl]e oa à 
1a méprias, poorraient aisément être releTées , aaûi parier des iiyiiooyinle» 
maltipics qui réfollaieot des noms divers doanés, saifmai les Uenx, à va 

même vent. 

ËQ recommandant la Rose d'Androoic comme la mieux calculée pour les 
besoins pratiques, VitniTe n*en reeonnslt par moins qne raire de ebneaa des 
liait vents oflke, à Torizon nne assss vaste étemlm poor qw elisesn de 

ces vents puisse varier dans son propre domaine de manière à laisser dis- 
tinguer des collatéraux formant avec lui autant de triades; ce qui produit» 
poar la satisfaction des amateurs d'une précision plus grande, la Rose de 
vingt-quatre venti, dont il déroule In liste sni vante, qni procède du sud à 
ronest et oontinne elrenlnirement par le nerd et Test: 



Ne nous arrêtons ici à aucune controverse de détail. On voit que cette 
subdivision était établie d'après le même proeédé de triplication qui avait 
donné naisssnee à raneienne Rose de donce vents, et qn*elle n*était nnllement 

un dédoublement de celle-ci Elle semblait avoir cet avantage particalier 
d'oiTrir un ensemble de vingt-quatre secteurs égaux* parei^à cenx dn double 
cadran circulaire do vingt-quatre heures. 

Néanmoins Je n*ai pas rencontré d^ezemples, de remploi qui en a pu 
être fut dans la pratique ; car je considère somme un simple ornement de 
fantaisie la guirlande de vingt-quatre noms plus ou moins arbitrairement 
choisis et enlacés en manière d'encadrement autour d'un planisphère hydro- 
graphique rectangle joint en 1522, par Laurent Fries de Colmar au fascicule 
des cartss additionnelles qui d*édition en édition venaient grosnr la Géogra- 
phie de Ptolémée ; et pent-ôtre serez-voas en droit de me reproeher comme 
une concession abusive de transcrire ici cette liste pour être comparée à 
celle de Vitruve, surtout lorsqu'il saute aux yeux d'inejtplicables lapsus, à 
transposer par exemple du Levant au Couchant le nom de Siroccus , vent 
d*Qrient B*il sn fût, qui visnt usurper la place oA le eartbograpbe distrait 
avait eu sans doute la bonne intention d'inserire Gath, le eorrelatif opposé.. 

Mais cette liste m'a paru se prêter à une remarque de synonymie com- 
parative qui a sa petite parcelle d'intérêt de curiosité. La Rose de vingt-quatre 
vents do Vitruve, avons-nous vu, s'est formée directement sur celle de huit 
vents par la triplication dn nombre de eenx-ei, on la trisection de Paire da 
chacun d'eux; il n'en est aucunement ainsi pour Ja Rose des vingt-quatre 
vents de Laurent Fries: la plus légère attention suffit à révéler qu'elle est 
formée au contraire par simple dédoublement onomastique de la Rose de 
douze vents, c'est à dire en accouplant par paires deux synonymes pour 
ehaehnn des donse vents, en sorte qa*au lien de bnit triades simples il nous est 
offert nn. système de quatre triades formées ebaeane de trois éléments don- 
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blea, comme voici (sauf quelques déplacements mal aTisés, dont j'ai indiqué, 
par WÊÊ iérto de oUfllns ofdinaaz, le redressement probable).* 



/CtrtiQS - 1 
^ Trachias - 2 

Tramontana - 3 



I'' Hypertias - 4 
^ Boreas - 5 



Aqulio - 0 



r Vulturnus - 7 
Ccetias - 8 
CM oHeniatx J /SabwUuus - 9 



c 



Leraai - 10 

- 11 



CâU auttrali 



xEaro auster • 13 
( BoroDOthm - 14 

Auster - 15 
«-Nothus - 16 
},kMelwrans - (?) 22 
/ Libo nothns - 17 
LAustro alfrieus - 18 



Côté occidental: 



/Libo - 19 

Affricus - 20 
I /Ponens • SI 
^Siroeu» - 12 

. Zephirus - 23 
^-Favonius - 24 



Cette coDsidératioQ spéciale du rôle que jouent les triades dans les pro- 
cédé! de Ibnuation des anciennes Rotas de Vests. m» «mdiiit à «m «iitro 
digrasiioii «bmm, do même genre, non plus dans le domaine dea Rewa doo- 

décimales de Timosthéne, de Vitruve, ni de Ijanrent Friea, mais cette fois à 
propos d'une Rose de seize vents décrite sous un aspect inusité par un poète 
italien que nul ne connaît mieux que vous. J'ai sons les yeux, dans la Bi- 
WoHea rara de Daelli, le volume si commode où Tonsaves donné en 1805 
nae nonvelle édition dn reooeil de quelques aneiens petits poèmes d4|à réunis 
par l'avocat Oalletti, à Florence, dans une publication antérieure de quelques 
années; et là so prête complaisamment à une facile lecture le Compendio 
di sfera e macchina del mondo, en trois livres, du domioicain Oiovanmarta 
Tolosani, da Colle qui les avait dédiés en 1514 à son tfèf dMIt le doete 
lieiléaiste 2enobio Aeciaioli, le Aitur préfet de la VaUcansw 

Or, au deuxième livre, Tolosani a rimé non moins de six strophes au 
stijet des Vents: la première afin de se proclamer en ces matières disciple 
d'Aristote et d'Albert le Grand ; la seconde pour déclarer que Ton compte 
seize vents, dont quatre cardinaux; les deux strophes suivantes signalent Isa 
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noms grecs et les noms latins de ces quatre vente de premier ordre, ayeo 
les propriétés emotérittlqnes do nord «i du aiid^*6tt dant kt deiix aatiw 
•trophes qa« m iroaTmt séparénueiit passés an rama las qoatro yanti ia* 

termédiaires, accompagnés chacun do deux collatéraux, en sorte que ce sont 
bien là quatre triades s'intercalant dans les espaces respectifs que leur tien- 
nent oorerts les quatre vente cardinaux. Voici, de tout l'easembie, un relevé 
axaet qqi an hïi rassortir la sjmétria: 

AmioTE, SvasouKO, Osierte. 

Cecia 
Greco 
Borea 

SiPTE.xTRioKE, Aocnume. 

Circio 

Maestro 

Coro 

ZBPtao, FAvomo, Occidirtc: 

AlTrino , 

Garbin, Libeccio 

Libonoto 

NOT», AOSTBO, MSSIOOIOMIOl 

Euronoto 
Scilocco 
Euro, Volturno. 

Pant-étra aaeorda-Ja trop da plaaa at d'attantion à das détans da aat 

ordre: on impute quelquefois au goût de curiosité érodite, en grande faveur 
de nos jours dans le monde des lettres et des arts, d'attacher une valeur 
exagérée à des minuties. Je ne m'en veux point défendre autrement ici qu'en 
m'ateitant aons Tantoirité da Sanéqaa at da Taraon, qoi avalant Jogé digao 
da rsmaFqna TAéinaai triBafra tntervanaat axprawémant somma fisotsar 
dans la formation de la Rasa de douze vents. Mais je ne m'y arrête pas di^ 
vantage, et me hâte de couper court à une intempestive prolixité. 

Retournons donc à Andronic, à Vitruve et à Pline, et à la nouvelle voie 
qn*Us préconisaiant comma pvéférabla dans la pratiqua. La Roaa da hait vasta» 
an aonenrranea longtampa sTac calla da doute, finit par Tauporiar; at aanf 
quelque cas exceptionnel que j*ai relevé tout à l'heare afin précisément da 
n'avoir plus à y revenir, ce fut désormais par voie dichotomique qu'elle 
progressa régulièrement, des huit vents reconnus comme fondamentaux aux 
saisa daml-Tants at anx tranta-danx ^rta da Tanti^ qni coastitoant la Rose 
aetasUa da nos marina* 

Mais avant d'arriver à ce* résultat final, il fkllait traverser le moyen-ftge, 
et subir les vicissitudes de l'ignorance et de ta routine persistant obstiné- 
ment à répéter, sans beaucoup d'exactitude ni d'intelligence, le type vulgaire 
laooailtt daaa la ioaosision da Roma an déeadencaé 
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Ce type vulgaire à douze secteurs se maintenait surtout h raison de sa 
corrélation avec le cadran horaire, attendu que l'on comptait exactement 
douze veotâ pour les viagt-quatre heures, ainsi que le dit en termes exprès, 
daiii sa Coimoprt^pMae SaspotUto admnée à son eher Mro Odon, Téerinrin 
goth du VrP siècle communémênt appelé TAnonyme de Ravenne, et qui peut- 
être révélait son véritable nom propre dans Thamble appellation de Idiota 
que sa modestie s'attribuait personnellement. Deux fois, récapitulant les douze 
heures de Jour, puis les douze heures de nuit, suivant lesquelles il a marqué 
sar l*horis«Hi d« Ravtiine la dlreetion nspeetiTe des diTenes- eontréas de la 
Terre, il déclare chaque fois qne dans cette étendue de dooie heures soufflent 
six vents; ce qui désigne bien, pour Tensemlile, les doUM Tenta de la Rose 
vulgaire, dont il ne donne point les noms. 

De même l'arabe Zakariyâ el Qazwyny, au XII° siècle, dans le traité 
Cosmographlqne publié il y a Tlngt-einq ans par WAstenfeld, traçant aiitonr 
de la Ka'bah de la Mekke une Rose à doaie compartiments, dans ebaeiin des- 
quels il inscrit, suivant leurs directions respectives, les noms des diverses 
contrées du monde musulman, n'y a joint aucun nom de vent; et l'on ne 
trouve pas davantage de nomenclature arabe des vents dans les Koses où 
les dlTisions de lliorison sont marquées par les lerers et les eonchera des 
principales étoiles du ciel depuis l'Ourse Jusqa*à C^ope, ainsi que mon Tieil 
ami, toujours regretté, le savant orientaliste Reinaud, nous a laissé le moyen 
de le constater, par la reproduction d'une telle figure dans sa remarquable 
hUroduction à la Géographie d'Aboulféda. Nous sommes réduits, quant à ces 
penpiest anx quatre points eardinanx pour tonte nomenclatnre direete des 
▼enti, sanf praè^tre quelques rares appellations modernes d'origine fhmque 
ou suspecte, sans intérêt historique on littéraire, et sor lesquelles il serait 
oiseux de m'arréter ici. 

Les dénominations grecques se conservaient presque sans variantes dans 
les éciiyaina nationaux, tels qne Michel Pselins dans la seconde moitié du 

aiéde, Jean Tzetzés un siècle plus tard, Nicéphore Blemmide un siècle 
encore après ; mais elles se trouvaient quelquefois étrangement défigurées dans 
les compilations latines qui avaient la prétention d'en garder la synonymie, 
comme le Hortus deliciarutn de la célèbre abbesse Herrado de Landsberg, 
contemporaine de Ttetaés: son magnifique maanscrit a péri dans r Incendie 
prussien de la bibliothèque de Strasbourg, et je n'en puis parler que sur la 
foi des Notices de Maurice Engelhardt et d'Aiexandre Lenoble : ce dernier a 
reproduit, en la forme barbare qu'elle leur a donnée, les noms grecs presque mé« 
coonaissables; l'autre a relevé les noms latins correctement écrits et aocom- 
pagaéfl de gloses qui donnent leur synonymie germanique. 

Celle-ci ramontalti suivant le récit d'Eglnhard, à une création de Char- 
lemagne, au commencement du IX* siècle: les Francs n'avaient jusqu'alors, 
en leur langue, d'autres vents dénommés que ceux des quatre points cardi- 
naux; il les combina deux à deux de manière à leur faire représenter, sous 
cette Ibrme composée, les huit vents collatéraux exprimés dans la Rose de 
douse vents. Un dessin qui se rencontre dans un maanscrit latin du XIV® siècle 
appartenant à la bibliothèque d'Arras, et qui figure sur la planche XXVIII 
de l'Atlas du Moyen-ftge de Joachim Lelewel, offre à son tour une Rose de 
doute Tenta dont la nomenclature est également germanique, de formes plus 
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modernes. Il n'est pas sans intérêt de mettre eompuratiTemeot «o parallèle 
ces trois échantillons de la Rose franke. 

Gharlemagne Hehrade de Landsbbrg Planisphère d'Ahras 
VU» Hècle XI* Hiele XIV^ siècle 



Ost nordroni 
. Ostnwl 
Oflt sandroBi 
Snnd ostroai 
Saodroni 
Sand westroai 
West sundronl 
Westroni 
West nordroni 
Nortwestroni 
MoidioBl 
Nordottroni 



Oster nort 
Offter 

Oster sunder 
Sonder oster 
Sonder 
Snaderwester 
Wester nort 
Wester 

Wester sonder 
Nort irester 
Nort 

Non oster 



Est nort est 
Est 

Est sneot 
Sa ioeat 

Su 

8n samest 
Veatsar iieat 

Vest 

Vest noruest 
Nort noruest 
Nort , 
Nort eat 



Mais c'est la nomenclature latine qui dominait, souvent défigurée par des 
variantes inacceptables, nées de transpositions inattentives dans l'emplace- 
ment attribué à des dénominations dont le gisement normal n'a jamais été 
douteux. Il sa reaooiitro, par exemple, dans les MitloBt inprinéet, dos des- 
sina intarealda» oà )a nomeodatare des vents, oonTenablemont repartie anrU 
R^ravure, se trouve intervertie à l'impression, qui en offre de fait la contre- 
épreuve; d'autres fois l'interveistion ne sera que partielle entre les collaté- 
raux d'un môme vent cardinal, dans une seule ou dans plusieurs des quatr^ 
triadoB do la Rose: la reatitation on pareil oaa est aisée et parfUtement mo- 
tiTéa oomi&e simple reetlflcatton d*aiio ^rrenr matériellé. Dans quelques caa 
un môme nom se trouvera donné simultanément aux deux vents collatéraux 
dans une même triade, et la méprise est également facile à reconnaître et à 
corriger. Certaines variantes ne sont que des synonymies connues ou des tra- 
daetioDS. De compte ftdt» une épuration intelligeate et discrète de toute cette 
nomenclature doit réduire à on petit nombre de Tarlantes bien caractérisées 
les différences que présentent entre elles les éditions successives de la Ro^p 
latine de douze vents depuis Varron dans Sénèque et Pline jusqu'à la Ma?-- 
garita philo^qphica de Grégoire Keiscli, et même plus avant dans le XVr 
siècle. 

Végèoe appartient encore à Tftge romain ; les manuscrits les plus impor- 
tants que nous ayons de son œuvre lai attribuent la dignité de comte et la 
qualification d'illustre qui ne se trouvaient réunies, dans l'étiquette hiérar- 
chique du palais impérial, que sur deux têtes, celles des deux ministres du 
Trésor pnblie et do Domaine priré. 11 y avait bien aussi an Palais, deax an- 
très eomtes, commandant la cavalerie et Tinfanterie de la Maison Impériale, 
mais ceux-là n'étaient que respectables, et point illustres; un manuscrit plus 
explicite fait Végéce comte des Sacrées Largesses, et confirme la dédicace du 
livre à l'empereur Tbéodose le Grand, mort un peu avant la fin du IV' siècle. 



. kj ^ i y Google 



— 27 — 

LHIMra eraiito avait pnisé les matériauL de son Epitome Rei mUOmrif 
aux sources anciennes, et sa Rose des douze vents, donnée à Ja fois en ^ec 
et en latin pour éTiter toute hésitation, devait sans doute reproduire correc- 
tement les types les plus aatorieéa. Cependant les éditeurs, môme ie dernier 
(Charias Laag, 4e Heldelberv, dans la eolleetion de Tenbner) fi*oat pas pris 
soin d'épurer suffisamment les leçons discordante des manuscrits, pour ne 
laisser aucune Incohérence à corriger par uo choix plus attentif entre les 
variantes. La nomenclature grecque, au surplus, ne donne à reprendre que 
sur un point: le nom de Leuconotos attribué aa rent collatéral de Notos 
vers rest; et ici nulle Tariante recoeillte n^offre la vraie leçon, feeile à 
restituer, cependant, êom sa forme légitime d'Euronotos, à la simple inspec- 
tion de la nomenclature consacrée depuis Aristoto et Timosthènes : la con- 
fusion faite par les copistes entre Euronotos et Leuconotos se reproduit assez 
fréquemment, et la correction en doit quelquefois, être opérée î Tinverse du 
cas aetael. 

Quant à la nomenclature latine, la révision doit être plus sévère, mais elle' 
se peut étayer partout de variantes expresses. — La triade du nord ne laisse 
rien à désirer; au contraire: elle nous fournit le nom latin do Circius pour 
servir de synonyme aa grec Tbrascias, que Sénéque disait n'avoir point d'équi- 
valent dans In langne de Rome. — La triade de Test oiîlre de même nn igr- 
nonyme latin, on réputé tel, jusqu'alors inconnu, ponr le greckaikias; mais 
Eurohorus est demeuré enfoui, sans écho, dans lo texte de Vé<rèce. — La 
triade du sud, déjà rectifiée pour le grec par la correction de Leuconotos en 
Euronotos, se complétera légitimement, pour le latin, en mettant à la suite 
d*Bnronotos cette variante: « qnod Latin! Bnroanstram voeant, » et en regard 
de L&Kmotù» la variante latine Attstro Africus. — Quant à la triade de Tonest, 
nous trouvons dans le texte, pour équivalent du grec Zéphyrus le latin Sab- 
vespertinu?, resté depuis lors dans un complet oubli, mais auquel une va- 
riante bien avisée ajoute à bon escient: sive faooniusy de même que vis à-vis 
dn grec Japyz vient se placer la variante iâati eoru». 

Je ne veoz point m'appesantir sur ces rectifications, ponr lesquelles il 
fallait renoncer à une leçon vulgaire visiblement erronée pour lui préférer 
les variantes d'un manuscrit certainement meilleur; je veux, cependant, si- 
gnaler encore une correction nécessitée par une incohérence qui disparaîtra 
par Tadoptlon d*ttne variante négligée à grand tort « k wmo itaque «olrM- 
< tio, id est àb orientali earâine sumemus exordium^ » ftût*ôn dire à Vé- 
gèce, comme s'il y avait un Solstice de printemps! — Hâtons-nous donc d'ef- 
facer ce malencontreux Solstido pour y substitaer la seule leçon raisonnable, 
et par conséquent la seule admissible, que nous offre ouvertement la variante 
aegwk»ùeHo du manoserit palatin. 

Apfds avoir en tant à dire ponr montrer l*acaord fondamental de Végéce 
avec ses devanciers, je ne saurais omettre de remarquer aussi, d'autre part, 
qu'en employant le mode d'exposition par triades, que Sénéque fait remon- 
ter à Yarron, il le soumet à une formule constante, où chaque vent cardinal 
est aooompafprà des deux collatéraux de droite et de ganelie, dont la position 
rdative est toujours déterminée par leur direction propre delaolreonferenoe 
au centre ; et cette formule devint la routine dominante des oosmographes 
da Moyen-ftge. . 
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C'est d'abord Isidore de Séville qni dans son livre De natura rerum^ 
adressé au Koi Sisebut (de Ô12à621), inaugura la forme nouvelle qai aura ooars 
déÊwmaln pendant plniienra tMelaii Or, il m rAtèré à na TiwtçpiUluê, toag 
le nom daqoel, aeoompagné d« l'épithàtè de pht/siew, on a troovA, dans 

quelques Tnannscrits anciens an petit poème de soixante-trois vers léonins sur 
les vents, en concordance remarquable avec la prose d'Isidore: ces vers ne 
sont point encore introduits daos nos anthologies; découverts à Braxelles dans 
no mannecrit du Xir siéale, par Théodore (Mil«r, de Fnmefort* il* Ibrent 
publiés pour la première fois ea 1848 par Frédéric BitscbldaqsloJUMniieAtf» 
Musaenm, et reproduits en 1857 par Gustave T^ekker dans son édition du li- 
vre d'Isidore: Bekker ne doute point que le Iranquilltix du docte prélat ne 
soit le même que le Tranquillm physicus inscrit en téte des soixante-trois ver- 
fiw de XIT veHUêfét le même anaei qae ThlBUnleB Saétoao eontempor^a do 
Trajan, ce Calot Suetonias Traoqoilloa ei connu par ses Vies des Césars^ et 
qui a écrit bien d'autres choses, entre aotros dot Prié, où Isidore. aurait di- 
rectement moissonné ses emprunts. 

Mais Bekker n'a point eu, je pense, l'idée de lai attribuer les vers léo» 
oioB forgés peot-dtre, direetoiDOot ou iodirootomeot, d'après le texte en prose 
des Prés; lodireetement sans doute, peosera-t-oo, si Ton se reporte, eonuoe 
Ritschl, aux vingt-sept Versus de XII vends, non léonins ceux-ci, que nous 
répètent toutes les anthologies latines, depuis celle de Pierre Pithou en 1590 
jusqu'à celle d'Alexandre Kiese en 1870: évidemment les soixante-trois 
Vermts l^anquilli physM oe soot qo*one paraphrase des vingt-sept antre*, 
foornis anx eollectears par les plus anciens manasorlts d*lsidof«. L*nn des 
premiers éditeurs de celui-ci, Jean Grial, était enclin à penser que ces vingt-sept 
vers avaient précédé l'écrivain sévilian, et pouvaient servir à expliquer ses 
références à TranquiUas; mais Faustin Ârévalo à qui l'on doit la plus récente 
et la plus ample des èdltloae d'bidore, publiée aox flrais du cardinal de Lo- 
renzana, iTest cru droit de repousser cette idée, et d'attribuer les vers à 
l'archevêque Eugène, qui occupait le siège métropolitain de Tolède au milieu 
du Vir siècle, l'auteur reconnu d'autres vers de facture semblable, dissémi- 
nés dans les mêmes manuscrits. Jusqu'à plus ample informé, on peut adopter, 
pour la commodité des citations, le oom ^Bugén» 4e Tolède et oelol d'uo 
Tranquilltts physicus bomonyme de Tblstorien des Césars, comme déslgoant 
respectivement les auteurs des deux petites pièces de vers D^" XTrvrnds qx\\ 
se rangent naturellement à la suite du livre De natura rerum d'Isidore de 
Séville. 

La différence notable à relever entre la Rose qu'ils oot décrite, et celle 
de Varron, Sénèque et Pline, D*ost pas dans l'adoption ^leqoelqueesyoooyniea 

tels que Circius, déjà admis par Végôce au lieu de Thrascias, Euro auster 
préféré à Phénicias et même à Euro notas, anstro Africus se substituant à Libo 
notus aussi bien qu'à Leuco notas; ce sont là de purs équivalents. Mais il se 
manifoste, dans la triade orientale, ooe Interrersioo prononcée: dieiSéDèqne 
et Pline et Vègèce, Earus, sonflbuit du levant d'hiver, avait pour synonyme 
exprès le Vulturnus ; Isidore l'efface sans retour de cette place pour n'y 
conserver qu'Eurus; et il transporte Vulturnus au Levant d'été, comme syno- 
nyme de Caecias, que TranquiUas Physicas écrit Oaichias^ mal imprimé 
Càlehias par ses éditeors. 
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Bède le vénérable, au commencement du VIH" siècle, compte aussi dans 
ses œuvres un livre De natura rerum^ compris dana le sixième des douze 
Tolames qui eompoMnt Téditioii da doetenr J. A. Giles.L'éditeiir a laissé sab- 
tiator la nom &*Euro notua pour le Teat ooUatéral à laganohed'Aaster, taa-> 
dis que c'est en réalité le synonyme grec de Euro ausier, le collatéral de 
droite ; c'est évidemment une répétition déplacée, au lieu d'Austro africus, à 
moins qu'on n'y voulût supposer une simple erreur de lecture pour Leuco 
nofMT qui est la dénomlnatloD employée par Stoéqae. 

Bginhard, qnl donne la synonymie latine en regard de la nomenclattire 
franke de Charlemagne,'e8t parfaitement conforme à Isidore, sans. joindre ce- 
pendant au nom de Zéphyrus celui de Favonius comme équivalent 

Raban Maur, dans son traité De Universo, au milieu du IX' siècle, copie 
de rnSme Isidore de Séville; et j'en dirais autant jraar Honoré d'Autun en son 
Jmojfo Mundt, Ten 1190^ si le nom d'CinviVoliw, qa*II répète maleoeontren- 
sèment hors do sa place, ne trahissait s<Hk modèle direct, Bède le Vénérable, 
précisément avec la leçon fautive que j'ai relevée tout à l'heure. 

Herrade de Landsberg, à un demi-siècle de distance, offre justement 
une lacune en cet endroit, à en juger par la notice d'Engelhardt, qui avait 
relevé dans le delidantm, avec les gloses germaniques dont elle est 

aôoompagnée, une numenolatOTO latine parUidtement semblable, pour les onze 
autres vents, à la Rose Isidorienne. La notice d'Alexandre Lenoble , d'autre 
part, n'a tenu note que d'une nomenclature prétendu^ grecque, où figure, à 
oette place, on vent luuoMit» que le critique propose de restituer en ^t- 
àonotui. 

Gervais de Ti^bnr>', qui avait écrit ses Ùtia In^erUUia pour Othon de 
Suxe lequel fut empereur de 1209 à 1218, ne nous offre, dans l'édition de 
Leibniz, qu'un texte défectueux, dont j'ai cherché la rectiûcation dans nos 
manuscrits parisiens, espérant que les collations envoyées au noble éditeur 
par le Père Lelong n*anraient peut-être pas épuisé tontes les variantes: mon 
pressentiment n'a point été déQU. et révénement a même dépassé mon at- 
tent(% car sur neuf manuscrits que j'ai vérifiés aucun ne présentait, dans la 
série des vents de la Rose dodecaphylle, la regrciiable lacune du texte im- 
primé, non plasqa'une interversion inintelligente des désinences oasuellesdes» 
tinées à maintenir la distlnotion entre les vents eardinaoz et les eollatéranx 
qui leur sont adjoints. Voici la restitution, dans son eontezte essentiel, du 
passade des Loisirs impèriatiœ accordé à la nomenolatore des vents par l'érudit 
maréchal du Royaume d'.\rles: 

< Porro ventorum quatuor sunt principales, qui octo habent ofrflaterales. 

« Cardinalis est et prineipalis: Subsolaans in Oriente, Zepliyras vel Favo- 

< nios in Occidente, Boreas ad Septemtrionem , Auster ad Hsridiem . . . 

« Hiis autem collatérales junguntur: — Eurus Subsolano ; cui Euro auster 
« quasi Austro proximus; — Item Austro ex altero latere Austro africus; 

< cui Afrious, Zepbyro proximus ; — Zephyro Chorus ; cui Circius , Boreae 
« proximus; ....<— Boreae Aquilo; cul proximus Vulturnus; ....*» 

Thomas de Oaatiœpré, une vingtsine d*années après, achevait son livre 
De Naturis Rerum, pendant que Jacques de Vitry résidait à Rome comme 
cardinal évêque de Tusculum, de 1229 à 1240. Cet ouvrage, resté inédit, lui 
a été contesté trop légèrement, ce semble, et seulement par des écrivains 
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modernes, pour s'être rencontré des exemplaires intitulés parfois d'autres 
noms, par exemple de celui d'Albert le Grand. Je ne veux point nier qu'il ne 
M poiasê trMiTer en léto de Tomvm de Thomaa de Gantimpré quelque autre 
nom que le aien, puisque j'ai vu moi-même dans notre BiUlothéqne Nationale 
an manuscrit de la fin du XIII" siècle, portant sur la première page, dans la 
marge supérieure, cotte apostille, qui peut être de la raain du môme copiste: 
« Hune librum collegit et compila vit irater Albertus ordiois fratrum praedi- 
« eatomm »; et de ploe le Tolnme est elos par eette Ibnuole i^ns expresse 
eneore: € EzpUeit liber do Naturis romm quem oomposoit tnAm Albertos 
< ordinis fratnim praedicatornm doctor exiraius»; épithéte qui, pourlediro 
en passant, suffirait à démontrer que la fornnilo tout entière est une addition 
externe, et non la transcription d' une signature originale. Or, ce manuscrit 
(n.* I47S0 du fonds latin, ancien n.® 871 dn fonds de Salnt>Vlctor). ainsi don" 
blement roTêta dn nom du firère Albert, est précisément le seul qui soit at^ 
tribué à Thomas <lrt Cantimpré dans les catalogues en service à la Bibliothèque 
Nationale, d'accord pour cette attribution avec le Père Philippe Labbe, qui 
déclare avéré que l'ouvrage n'est point d'Albert le Grand, mais de Thomas 
de Cantimpré. J*en al reoonno dans la même Bibliotéque au moins quatre 
antres exemplaires (Latins 347 B, 347 G, 883 A, et 0366) VU confondus dans 
le nombre de ceux du livre De Proprietatibus Rerum de Barthélemi Glan- 
ville, plus récent de tout un siècle, et dont Fabricius avait pris soin de si- 
gnaler expres^éoient la grande différence («longé diversus a Thomae Can- 
« tipratani opère De Natura Rerum » ) ; quelques ans de ces manuscrits sont 
soascriis dn nom du copiste, an entre autres; 

« Hune librum scrlpsit frater Enjorrannus 

« Anno Domini m. ce. i.xx. sexto. » 

Un uutre, du XIV-' siècle, d'une trés-belle écriture: 

« Seriptor sum radis, Matheos nomine vooor 

« Ordine Carmelli, saivet qnem YIrgo Maria. » 

L'auteur brabançon, qui déclare avoir pris pour ses guides fondamentaux 
Aristote, Pline, Solin , Ambroise de Milan, Isidore de Séville, et Jacques do 
Vitry, indépendamment de nombre d'autres dont il déroule une longue liste, 
a donné, aux chapitres IV et V de son XVnc livre une nomenclature des 
quatre vents cardinaux et de leur huit collatéraux, conforme à celle d*bidore^ 
sauf, cependant, la répétition, par une méprise inopportune, du nom d'Euro 
Notus (au lieu de Lcuco Notus, Libo Notus, ou Austro Africus) comme avaient 
d^jà fait Bède et Honoré d'Autun. 

Vincent de Beauvais, postérieur de quelques années à Tiiomas de Can- 
timpré, dont il cite^ dans son Speeultan Naurale le traité De Naturir Rerum 
au chapitre XXXV du livre V% a^'ait textuellenieat rapporté dô]à au chapitre 
XXXIV, la Rose même d'Isidore dans toute son exactitude. 

Contemporain de Thomas et de Vincent, beaucoup aidé par le premier, 
a-t-on dit, pour Tinterprétation dee œnvres grecques d'Aristote, non moins 
fécMid mais plus original qae le second, resplendit à eette époque Albert de 
Bollstadt, Albert le Grand, dont la msgestueuse figure est rehaussée par une 
masse d'écrits auxquels les grandes bibliothèques offrent seules assez de 
place pour loger les vingt-un volumes in-folio qu'ils remplissent Beaucoup 
de ces ouvrages reproduisent, sous les titres mêmes qu'avait choisis Aristote, 
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1«8 saîeis traitée par le Stagyrite, enrtcAt« de développements nouveaux; le» 
quatre livres des MéUoret ont priit rang dans le deuxième Tolame» et là se 
tronvont^ an premier traité du troisième livre, une série de chapitres oon- 

sacrés aux vents, avec des dessins intercalés dans le texte, si malencontreu- 
sement exécutés, qu'il faut prendre soin de n'en tenir aucun compte, afin 
d'échapper aux incohérences matérielles résultant de Timpré vision des contre- 
épreuTes. 

En se bornant au texte, on y trouve, après une digression expresse sur 
la Rose de Varron et de Sénèque, une description fidèle de la Rose d'Isidore; 
mais à la suite, le compilateur mentionne la transposition de certains vents 
d'après les dires de quelques écrivains: (« dicunt quidam aliquorum ventorum 
tranvpoeitionem ») * il y avait done aussi des transpositions Tolontaires. Ce~ 
pendant je me persuade que ces transpositions ne sont pas tout à fait telles 
qu'il faudrait les conclure de sa description de cette autre Rose dont la fi- 
gure est intitulée Usitalis: les interversions entre la gauche et la droite pour 
les vents collatéraux du Nord et du Sud me paraissent des méprises tout à 
Adt aeeadentellea et involontaires, et les transpositions intentionnellement re* 
levées par Albert le Grand se bornent, à mon estime, aux diflérenees qui 
ressortent du parallèle que voie!: 

RosB Isiooriehke: Rose dite Usuelle: 

Vulturnus Vulturnus 

Subsoianus Subsolanos 

Eurus Eurus 

Kuro auster Nolus 
Auïiter Auster 
Attstro AfHeus Afrieus 

Africns Zephyrus 
Favonins Fav<mins 
Chorus Circlos 

Circius Ciiorus 

Septemtrio Roreas 
Aquilo • A(]uilo 

Au surplus, l'abondant écrivain, dans un résumé ultérieur compris au 
dernier volume de ses œuvres sous le litre de Philosophia pauperum^ re- 
vient an même si^et, et reproduit la mdme figure défectueuse de la Rose 
iuueUe; mais le texte, exempt cette fois de méprise eit~d'êquivoque , est 
conforme nu relevé que je viens do proposer, et qui est bien par ooDSéquent 
la légitime leçon de notre auteur. 

cependant, en déchargeant Albert le Grand de toute complicité dans 
les interversions qui semblent résulter de reproductions en contre-épreuve 
au Ueu d'exacte copie, je ne puis m'abuser sur la répétition routinière de 
ces images fautives qui so perpétuent do siècle en siècle comme si elles re- 
présentaient un type réellement usuel. Parmi les écrivains anciens dont les 
manuscrits sont traditionnellement ornés de figuras du Monde connu plus ou 
moins travesties par la naïve inbablleté artistique du dessinateur, on eompte 
SallQsta aussi Sien que Maerobe, Orose et Priseien: vous pouves voir dans 
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rAtiM da Miv«i*ig8 de Lel«wdl (pl. XXXV), iiMBflàppeiMndoflireolairadtt 

sept centimètres de rayon, empruntée à un manusorit de Salloste da XV* 

siècle, appartenant à la Bibliothèqae de Genève : le pourtour en est orné de 
douze tètes de vents réparties et dénommées précisément comme dans la Rose 
usuellet non redressée, d'Albert le Grand. 

GaUlanme de Tripoli» eontemporaln d'Albert, confirme à aos toar la leçon 
rojitituée. Il y a joetemeot trente- cinq ans que je copiais, d*a|^Ô8 le manu- 
scrit de notre Bibliothèque Nationale (Lat. 5510, folio 109) une sorte de Map- 
pemonde, écrite plutôt que dessinée, placée à la fin du traité De Statu Sar- 
racenorum; Saotarem, à qui je donnai plus tard cette copie , l'a reproduite 
dans son Atlas (B. X. S) eomme nn fM»-6fiiille de l'original, sans prendre garde 
qne mon écriture personnelle n'était point le gothique du XIV* siéele caracté- 
ristique du manuscrit; Lelewel (pl. XXVI) a simplement copié la gravure de 
Santarem. 11 y a, cependant, entre la Rose Usuelle d'Albert le Grand et celle 
de Guillaume de Tripoli, une différence, mais une seule: à la triade du Nord, 
dans celle-ci, les noms de Borée et d'Aquilon ont mutuellement échangé leurs 
places. Aquilon devenant cardinal et synonyme de Septentrion. 

Richard de Haldingham, à qui est dd le grand planisphère manuscrit ap- 
pendu dans la cathédrale de Saint-Ethelbert de HereCord, et dont je crois 
avoir déterminé plausiblement la date d'acbévemeot en l'année 1314, a in- 
scrit antour de son ohef-d'œn^re les douse rente de la Rose lUdoriMine avec 
la plus fidèle exactitude, ainsi qu'on le peut vérifier sur le flu»-simUe qu'en 
a publié Jomard dans ses Monuments de la Géographie. 

Une quarantaine d'années plus tard, Ralph de Higden, dont le Polychro- 
nicon se poursuit jusqu'à l'année 1357, y ajoutait un planisphère entouré 
d'un encadrement elliptique qui renferme pareillement au moins dans le ma- 
nuscrit royal 14 G IX du Musée Britannique, gr&oe à de pins grandes dimen- 
sions, les figures de douze vents (Gough par inadvertance n'en a compté que 
dix) accompagnés de leurs noms en doubles légendes: noms illisibles en plus 
d'un endroit sur le fac-similé de Santarem (B XXIV), mais dont je puis vous 
donner le déchifAremeat d'après la copie que j'en ayais Alite sur un calque 
moins défectueux. Je les transeris ici, en donnant généralement le pas à la 
l^nde QiU contient la dénomination latine : 

Wulturnus — Cessias. 

Subsolanus — Apeliothes. 
Eurus, grece — Est sive Oriena. 

Euro auster Euro NotbttS. 

Auster — Nothus. 

Auster affiichus — Libo Nothus. 

Affrichus — Libs è Libia. 
Favonins — Espbems fZ^hbrwV, 
[Cher] os — Agrestis. 

Girciiis — Tmofaias. 
Septemtrio — Aparctlas. 
. AquUo Bornas. 

' ' Un compatriote et un contemporain, le oordalier anglais BarthélemI G^w 
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▼ille, écrivit en dix-neaf livre??, sous le titre De proprietatibns Rerum^ une 
encyclopédie fort répandue, que I'od traduisit de bonne heure tant en anglais 
qu'en françai!», et dan^le livre XI*, traitant De proprietaUbut aéris^ contient 
un chapitra spécial, le ly*. Intitulé De VentU. J*at d^i ea llea de rappèler 
après Fabriciu?, que eette œuvre ne pourrait être confondue, sans une dé- 
plorable inattention, avec celle de Thomas de Cantirapré, qui l'avait précédée 
d'un siècle, et qui malgré de nombreuses ressemblances est tout autrement 
«1 imposée. Les références à Isidore sont flréqaentes dans tout le cours de ce 
ebapltre, et poortant oe n*e8t point à Ini que le moine anglalf a empninté 
sa (Jesertptiott de la Rose des Vents: eelle qu'il reproduit est la même qu*Al- 
bert le Grand désignait, en parallèle avec celle d'Isidore, comme plus usuelle; 
et encore, pour assurer cette identité, faudra-t-il, en dépit des éditions et 
des manuscrits, dans la désignation des deux vents collatéraux de Borée qui 
prend lel le milieu, placer Aquilon wen l*Orient et Choros Tcrs rooeident, 
en échangeant l'un pour Paaire en cet endroit, TOcciilent et l'Orient intervertis. 

C'est la Rose I.«idorienne correcte qui reparait en 1410 dans l'/wi^i^o Afifndt 
do cardinal Pierre d'Ailly, dont le chapitre LX^ et dernier est consacré aux 
Vents, avec adjonction d'une figure spéciale conforme à l'explication. 

On retroQve pareillement cette descriptkm non altérée dans la Cosmo- 
graphie de Guillaume de Saint-Hilaire, manuscrit inédit du XV^ siècle , ap- 
partenant à la Bibliothèque Mazarine, et qui débute par un chapitre De Ventis. 

Le bénédictin allemand Dom N colas, de Reichembach, (dont, malgré la 
connivence de Jean de Trittenheim, on hésite à admettre comme nom propre 
légitime celui de Donis, lequel semble né d'une simple conftision avee le 
qualificatif monastique de Dûtnnut), avait joint à son édition latine de la 
Géographie de Ptolémée préparée en 14fi8 et publiée à Ulm en 1482, yn traité 
De iocis et mirabilibua Mundi, dont les chapitres 25 et 59 se réfèrent exacte- 
ment à la fois, dans leur exposition itérative du système des Vents d*Isidore, 
an livre XIII des Étymologies, et au livre spécial De Nahtri» Berum 

Vers la même époque le florentin François Berlinghferi , qui eut la cou> 
rameuse fantaisie de mettre on vers, in terta rima, l'œuvre décharnée du 
Géographe Alexandrin, distribuait en orle, autour de sa figure du Monde, les 
quatre triades de vents de la Rose Isidorienne exactement reproduite. 

L'édition latine de Ptolémée parue aussi vers ce temps à Bt^ogne sovs 
[a date suspecte de 14^2, et rédition nouvelle que Bernard de Silva d' Eboli 
lit paraître à Venise en 1")! 1, présentèrent également la Mappemonde du Géo- 
graphe grec entourée des tigures des douze vents moins scrupuleusement 
oopiés du type Isidorien. 

Cétoii de même, sans une irréprochable ponctaatité que Grégoire Reisob, 
dans sa Margarita philosophica/ préparée en 1 496 /maiit publiée seulement 
en 1503, et que Martin WaltzemQller en 1507 dans sa Coamographica Intro- 
duction perpétuaient la tradition de l'écrivain sévillan; tradition routinière 
désormais et surannée, dans les traités vulgaires de toutes dimensions qui \ 
puUulalmt sous le nom d*Apian et de ees imitateurs. 

Encore inscrite autour de quelques mappemondes signées de Pierre Ro- 
selli (1532) et de Sebastien Munster (1541), la Rose des douze vents s'étei- 
gnait graduellement dans la désuétude, codant enfin la place, sans retour^ 
à la Roae des hait Vents et à ses dérivations binaires. 

s 
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Toutelbif, avant da taolr pour aeeomplia la transition déflnltiTa du typ» 
devena hors d'asage aa type exclasivement en ▼ignoor désormais, il me ftîiit 
signaler Ici ane lacune volontaire, et la réparer. 

Dans la longue irainée, que je viens de parcourir jusqu'au bout, des com- 
pilations répétant à satiété avec un médiocre souci de rigoureuse exactitude, 
la Domandature fondamentalement uniforme des donse vent*, ne se trouve 
point compris un système de variantes coordonnées en an groupe spécial 
faisant partit; d'iin («uvrage mal connu, qu'il m'a paru opportun tle réserver 
pour une mention à part, tant en considération des formes inusitées de la 
nomenclature qu'il vient inaugurer, qu'à raison aussi de quoique incertitude 
sur le rang dironologique anquel 11 convient de flxer rintroduetion de c» 
type nouveau. 

En déterminant, quelqn*^^ pages plus haut, la place et le caractère de 
l'œuvre de Thomas de Cantimpré, j avais eu l'occision d'en citer un exem- 
plaire du XIV^ siècle, portant, au bus, la souscription de l'humble scribe 
qui Tavalt copié, le carmë Mathieu: dans le même volume se trouvent ren* 
fermés, immédiatement auparavant, dix feuillets de la mémo écriture^ 
souscrits du mémo nom, en ce distique léonin; 

< T« laodts ChriMe, qooniâm liber nplieit iata, 
« SU 0t Matthaos cei^jMor a U baMdJelas. « 

Co livie, dépourvu de titre, semble au premier examen constituer dana 
son OMomble une compilation cosmographique partagée en chapitres nom- 
breux et variés so coordonnant aisément, d'àpr^^s les matières qui y sont 
traitées, sous trois chefs principaux, savoir, les Quatre Eléments, les Sept 
Planètes, et les Trois Parties du Monde. Les deux dernières sections sont 
respectivement signalées par des rubriques renfermant chaque fois cette dé> 
signation révélatrice : Sectmdvm mOffUtrum Asaph Ebreum ; peut-être la 
même indication devait-elle figurer aussi dans la rubrique initiale qui manque 
au Tolurao: il s'agit en effet, ainsi qu'on en peut juger par quelques réfé- 
rences, des diverses parties de l'œuvre d'un seul et même écrivain, lequel, 
uniformément dans tontes, professe ouvertement le christianisme, et dmit 
Têge ne peut descendre plus bas que le XIV® siècle, puisque la copie do 
carme Matthieu pose virtuellement ollo-niêmo cette limite. 

Soit auteur direct, soit simple compilateur de la Cosmographie qui nous 
est parvenue en cette forme, le pieux écrivain rappelle, au débur, qu'il a déjà 
raconté le triomphe de TÉglise au temps du pape nint Sylvestre, et les 
translations successives do l'Empire, dans nn ouvrage antérieur de sa com- 
position: m libro nostro Ystoriarum antiquarum. 

Quel rôle, dans cet état de choses, convient- il d'attribuer au juif Asaph 
dans la Cosmographie qui s'impose ici comme un problème à notre appré- 
ciation? S*a|^t-il d*un Israélite dont le savoir aurait été mis h profit par un 
compilateur chrétien anonyme, familier avec Thébreu, ou disposant d'une 
version latine? Ou bien s'agit-il d'un juif converti nommé Asaph, dont nous 
aurions sous les yeux la composition directe, soit en original, soit en tra- 
duction? La question, sans être demeurée complètement intacte, n'a point 
encore obtenu de solution iléflnitive: cependant, après avoir été abordée 
d*nne manière trèe-ImparlUte par divèrs littérateurs hébnitants, parmi les- 



— 35 — 



^nels il est saperfla de mentionner même Zons, Steinseimeider et Oeiger, elle 

a été plua sérieasement examinée en dernier lien dans un écrit spécial de 
IC Adolphe Neubauer, inséré an rt^cueil Orient ^md Occident de Benfey. 

Le docte critique, sans se donner pour infaillible, s'est cru autorisé à 
•conclure de divers rapprochements ingénieux, que le juif Asapb, auteur de 
la Cosmographie latine dont il est ici qnestion, «st le mdme personnage que 
l'auteur d'un traité de Médecine dont le texte hébreu existe en diverses bi- 
bliothèques de l'Europe sous le titre de Sepher Asaph ; qu'il était chrétien, 
•qu'il a écrit probablement dans le XI® siècle, postérieurement à la fondation 
-du Caire, qu'il mentionne, et avant le XIF siècle où il se rencontre cité pour 
la première fois; M. Neubauer eonjeetare qne eet Asapli a éerit en Arabe, 
^uMl a été traduit ensuite en latin, et que c'est sur le latin qu'aurait été 
faite la version hébraïque de son traité de Médecine, offerte aiyoard*hQi par 
les manuscrits. 

Je n'ai point à pousser plus avant cette digression destinée seulement à 
préciser Tige et le caractère d*an onvrage anqael derait éeheoir id une 

place hors rang à raison des variantes tranchées qu'il vient introduire au 
milieu des dénominations applicables à la Rose latine des douze vents. 

Cette nomenclature nouvelle se trouve inscrite sur un diai^ramme inter- 
<alé au chapitre De r air et des vents compris au traite des Quatre Eléments 
^ans la Cosmographie d'Asaph; diagramme que Santarem a reproduit en Ikc- 
simile dans son Atlas de la Géographie du Moyen-ftge (B, It, 3). En répétant 
ici le tableau des noms rassemblés sur cette curieuse figure, il me parait 
-convenable d'y adjoindre les autres synonymies de l'ancienne nomenclature 
simultanément rappelées dans le texte: 



Oriens 

Eurus — Siliocus 
Imber 

Anster — Meridies 
Garbinus — (Le) bex 
'Africus — (Oarb) 



l Chorus — Magister. 

On reconnait là aisément la concurrance de deux systèmes onomastique» 
trèS'distincts, entre lesquels tend à s'accomplir la transition des routines de 
récole à la pratique Tolgaire des marins. Comme s^exprime nafement Asaph : 

< Quem scriptura vocat». Vulturnnm... Eurum... Africum... Chorum^. Nantae 
« noroinant ips-im Oraecum .. Scillocum... G&rbinura.... Ma?istrum. sua lo- 
« quela ; » quelquefois avec certaines distinctions pour un même vent; par 
exemple: « Africum, ciim est dulcis et suavis, vocant eum Garbinum, sed 

< e6m movetur de magna rapina cum fortuna, nautae dicnnt iUt} bex': » et 
«illeurs encore : « et etiam invenitur qnod Idem ventus hic fbdt fleri plu- 

< viam Id'où le nom de Imber^ et alibi non. » 
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Mais on est frappé en mdme temps déplus d*ane lacune dan j le parallé* 
lisme des deux nomenclatures concurrentes ; et l'on pressent dès lors qu'il de- 
vait résalter de cette correspondance boiteuse une tendance inévitable à une 
tnwlifttoii par voia da MtiMdianiant at da almplilleation, toUa qna Tavait 
antrefota tigsaléa PUna à rëgard da dlagiamoM da TimaathAnai pour arrivar 
à celui d'Andronic préconisé par Vitrove. 

Asaph nous fournit donc à vrai dire, sous l'apparence d'une synonymie 
nooTelle incomplètement adaptée à un type plus développé, la Rose sim- 
plilléa da haii vaota, «raa Jat naas vulgairea à dMaancea latinai qui a*y 
dtaiant impatronfsés d^jà, aonma on voit» dèi la XI* gidela, où noua tronToaa 
à MlaTor apéelaldniant aea hait noms: 



Cette Rose simplifiée, qui se révèle ainsi, au milieu d'un amalgame hé- 
térogène, par la physionomie onomastique de sçs éléments propres, et qui 
tand à as dégager d'oa eadra qni n*a8t pas .la slaa ; alla aa doTait plus tar- 
der à iTafnrmar d*ona maaléra direeta, ïadépandanta at abwtaa, aa dabora 
même de la nomenclature vulgaire qui lui était exclusivement consacrée. 

Dès la première moitié du XII" siècle, Guillaume de Couches présente, dans 
son Traité de ptiilosophie, une théorie de la distribution des vents basée sur 
laa qnatra refiuUmt da TOetea déerltaa at grapbiquemant traaéas par Ma- 
croba an aon Commantalra anr la Songa -da Soiploa (11, IX); catta théorie da 
Ooillauroe de Conches se résolvait en une double symétrie entrecroisée, de 
quatre vents cardinaux et quatre vents secondaires réunis dans une même 
Rose de hait vents, dont, au surplus, le philosophe normand ne prend pas le 
■oin da détailla la aomanclatnra. 

Cast désonnais sor las oartas das mariniers qua se pouvaient ranaontrar 
figurés ces repères nautiques, indicateurs permanents do la direction dos 
routes pratiquées sur l'élément mobile. Ces précieux échantillons de la car- 
tographie positive de nos aïeux ne sont parvenus entre nos mains qu'en de 
rarea at tardUb axemplalras, dont las ploa aacdans oonnus daa érodlts por* 
tout la data ehroaologiqna da 1318 et la nom du génois Ptarra Vaaoonta, mais 
dont on pont anssl racuaillir da précédantes traces daiis des récits anté- 
rieurs. 

Veuillez me permettra da vous en rappeler un exemple notable consigné 
dans rhistoira da la daralèra erolsada de Saint Louis, par Goilianma da Nan> 
gis. Partie d*Aignasmortea le 1» juillat 1270 pour la rade de Cagliarl enSar- 
daigne oû était le rendez-Tous général do l'expédition, l*e8ca(lre royale, 
après avoir essayé une tempête dans le Golfe du Lion, s'étonnait, dans la 
soirée du sixième jour, de n'avoir pas encore atteint le point désigné pour 
le ralllraiant, et demandait sa situation précise anx pilotes, lesquels appor- 
tàrent devant la Roi lenr mappemonde, pour lui montrer lenr aitoation àpro- 
zimitd dn port» dont on n*avait distinctement recmma qne tardivement les 
atterrages. 

Peut-ôtre a-t-il falla la circonstance exceptionnelle d'une navigation royale. 



Ttemontana 
Graeons 

Oriens 
Sillocus (ou Imber) 



Meridies 

Oarbinns (on Lebez) 

Occidens 
Magister. 
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et d*Qne fortune de mer qui ravalt eontrarMe, poar amener dani nft récit 
historiqoe la mention accidentelle et isolée d'une carte nautiqoe et de ion 

emploi : lo silence des écrivains sur les matières ne saurait aucunement im- 
pliquer pour motif un défaut d'usage, dans la pratique constante dos nauton- 
niers, de ces instroroents essentiels de leur profession : aussi n'hésité-je point 
à considérer les marina dont Aiapli rappelait» denz cents ans anparafant, le 
ïMToir technique et Texpérienco, en même temps que le langage prédominant, 
comme appartenant à une série continae, au cours de laquelle se sont laissé^ 
ensuite entrevoir au passage les pilotes de Saint Louis, et où viendront à 
leur tour marquer leur rang successif les habiles hydrographes des XIV» , 
XV« et XVIe siècles, dont la renaissance Ptoléméenne, entichée d*nn avengle 
enthousiasme rétrospectif pour l'antiqoité classique, âffnlt méconnaître et 
étouffer les mérites progressivement accumulés et OOnsacrés par Tétodc di- 
recte et l'observation matérielle des faits. 

Une corrélation intime avait toujours relié nécessairement les cartes 
nautiques à la Rose do vents sur laquelle elles étaient projetées, et la Map- 
pemonde de Timosthénes était décrite par Agatliémére, comme nous ayons 
vu, en même temps que la Rose de douze vents du célèbre navarque alexan- 
drin. L'époque d'Asaph me semble bien voisine, si elle n'y coïncide entière- 
ment, de la transition do cette ancienne Rose grecque de douze vent à celle 
de huit vents exclusivement indiquée bientôt après par OuUlànme de Conches; 
et nous ne trouvons matéridlemeot de traces que de celle-ci dans les cartes 
marines que la pieuse curiosité des émdits modernes a recueillies des épaves 
du Moyen -ftge. 

Des publications d'abord isolées et sporadiques, graduellement plus fré- 
quentes, puis formant de précieux recueils de dessins et de notices, ont si- 
gnalé, et finalement mis à k portée des gens d*étude Texamen direct de ces 

monuments trop longtemps négligés: les .^plendides Atlas de Jomard et do 
Santarem, pour ne parler que des plus magnifiques, ont mis depuis trente ans 
dans la circulation commune, au moyen de fac-similés d'une beauté remar- 
quable, un grand nombre de ces trésors dont les originaux sont tenus en 
réserve dans les grands dépôts littéraires et scientiflques de TEurope. Je n*ai 
point à tenter l'inventaire des richesses spéciales vulgarisées par cette voie; 
il convient ^^eulement à mon sujet de jeter un coup d'œil général sur l'en- 
semble pour signaler certains traits distinctifs au point de vue particulier de 
leur projection caractéristique. 

Que ce soient des Mappemondes, dans leur Intégralité orbiculaire plus ou 
moins vaste, ou distribuées en feuilles se superposant en plis alternatifs 
comme les vantaux d'un paravent, ou que ce soient des portulans graphiques 
généraui^ou particuliers do toutes les côtes reconnues, ou de celles de la 
Méditerranée on de quelqu'une de ses dépœdanees, toutes onifbrmément «mt 
traverséejiKPar les rayons à la fois convergents et divergents d'un on plusieurs 
systèmes de Roses symétriquement conjuguées, qui couvrent Ten semble du 
plan de projection d'un résenu de directions multiples formant à chaque 
centre de convergence précisément une Rose totale ou partielle subdivisée 
•ngulaIremMt par vents, demi-vents et quarts de vent Â chaenn de ces 
ordres de rayons est aflSsetéenne couleur spéciale: les huit vents proprement 
dits (quatre cardinaux et quatre intmnédiaires) sont tracés en lignes noires; 



— 38 — 

les huit demi-vents en lignes vertes (parfois bleues par élégance exception- 
nelle), et lej? seize quart de vent en lignes ronges; précaution utile pour aider 
rœil à retrouver et poursuivre sa voie au milieu de l'euclievôtrement des 
difiMliolia entreercrfiéM. Un* Mc^erehe d*ei|Jo]lT«iiieiit lut «joater, au gré 
de rartifte» an contra da la Rosa on omamani flaonmaé paint da aoalann 
viTaa at tranchées, parfois reliaussées d'or. 

Souvent aucune nomenclature n'accompagne sur les cartes le tracé des 
Roses. Quand la oomenclature n'est pas tout à fait absente, il arrive qu'elle 
•oit snpplééa par da timplas initialaa^ antra lasquallea il advient anssi que la 
T indieatir da la Tramùntana ■oit remplacé par la flgora d*ana pointa, einoplo 
dans l'origine, plus tard fleurdelisée, représentant Taiguille aimantée de la 
Boussole; et que la sigle L de Levante soit suppléée par une croix faisant 
allusion au Calvaire de Jérusalem, et voire mystiquement au Païadis Ter- 
rostre. 

Rarement les dénominations des vents sont insorites en entier, et Je no^ 

vous en pourrai citer qu'un bien petit nombre d'exemples. Plus rarement 
encore ces dénominations sont-elles accompagnées de quelques indications 
complémentaires: ce dernier cas se rencontrait jadis sur la bordure de la 
grande carte datée du 12 décembre 1367, signé de trois vénitlena du nom de 
PiniganI, oonservée dans la Bibliothèque de Parme ; mais Tactioa dn temps 
a endommagé les inscriptions au point de ne laisser Quelque cliance de lecture 
possible qu'au paléographe habile qui pourra tenter directcraent sur l'ori- 
ginal le déchiffrement presque désespéré des quelques vestiges encore saisis- 
sablee par places, et tout à fait illisibles sur le beau fac-similé que Jomard an 
a publié dans son raeneil des monuments de la Géographie (X). 

ta nomenclature des huit vents, inscrite tout au long seulement sur quel- 
ques cartes do choix, est peu variée, mai'' sans être cependant d'une con- 
stante uniformité; des diversités d'orthographe, de dialecte, de traduction, et 
môme de synonymie équivalente, ne donnent prise à aucune incertitude; et 
la reoanaement des leçons est bref à dresser, même en y réunissant caltea 
que par avance Asaph avait enchâssées dans un cadre inapproprié. Le fai- 
sceau de documents ainsi rassemblés, Asaph et les Pizzigani compris, compte,, 
d'une part deux mappemondes orbiculaires fort renommées : d'abord celle de 
Marin Sanuto, jointe en 1321 aux Sécréta fidelium Crucis^ publiée par Boa- 
gars dans son édition si connue de ce livra (à la suite du Oetta Dei per 
Franrns), et reproduite en fac-simile d'après divers manuscrits dans l'Atlas 
de Santarem; en second lieu celle du camaldule vénitien Mauro, terminée 
en 1459, copiée en fac-simile pour le Britisb Muséum, publiée d'après cette 
copie anglaise dans TAtlas de Santarem (C) , et reproduite finalement au 
moyen de la photographie, en réduction au quart da l*origipal, par les soins 
du libraire Max Munster, da Vaaiaa» Mânater a photographié aussi TAtlaa 
d'André Bianco, de 1436, comprenant une mappemonde orbiculaire déjà gra- 
vée et publiée autrefois (1783) par Formaleoni, et assujétie au diagramme 
général^ de la Rose de huit veuts- mais il no s'y trouve que les huit ini- 
tiales: L S. 0. A. P. 11 T. G. pour toute nomendatura. 

Et à côté des deux mappemondes orbiculaires de Sanuto et de Mauro, 
ornées de la nomenclature explicite des huit vents, se rangent d'autre part 
iMjlU' «ioQX cartes rectangulaires oommelides Pizzigani, et projetées respectivement 
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comme eelld-ei, tnr mi ré«eaa combiné de Roses principales et subordon- 
néof: 1*006 de ces cartes, peur laquelle est restée définitivement adoptée la 
date de 1375, que le premier j'avais reconnue au lieu de celle de 13-16 qui 
lui fut longtemps attribuée; c'est l'œuvre d'an cosmographe catalan ano- 
nyme, pmiMtro mayorquln, conierTéa en original à laBlbllotbéqne nationale 
de Paris, et poUiée en Iko-similé, avec ano Notice de Bachon et Tasta, par 
TAcadémie des bscriptions et Belles-lettres de l'Institut de France {Notices 
(les MSS., tome XIV). L'autre carte, conservée pareillement à la Bibliothèque 
nationale de Paris, est réputée provenir d'une famille pisane; elle est ano« 
nyme et sans date, mais elle appartient paléographiquement an XIV sidele; 
le fab-«lmilé en existe dans le recueil de Jomard (XI), où elle lut suite à 
celle des Pizzigani (X). 

Tels sont les monuments les plus autorisés dans lesquels se poisse re- 
chercher le type désormais usuel de la Rose nautique de hait vents; la di- 
versité des Tariantes devait naturellement se résoudre en une leçon normal^ 
et comme toi||ourt, suivant l'élégant et banal apophtegme du poète, la dé- 
termination en resta dévolue à Tosage : 

• ......... U«IM, 

• Qneni pen«t arbitriam Mt et Jm et norma loqncndl. • 

Sanuto avait continué d'admettre, pour le nord^la déoominatipn surannée 
d"AquiIon, et le classique nom cardinal de Septentrion avait trouvé grâce 
devant les Pizzigani ; mais Tramontana , déjà inscrit par Asaph parmi les 
termes préférés des marins, demeurait impatronisé chez le Catalan et le 
Pisan anonymes, de même que ches Iht Mauro et dans tous les textes on S9 
pouvaient étendre les studieuses lectures. 

Greco, dépouillant la déBioence latine, resta sans partage en possession 
du nord-est. 

Le classique Orient avait persisté, en même temps que tout le surplus de 
ia rédaetion latiné, dans Asaph, Sanuto, les Pizzigani, et flra Mauro j mais 
ruwge ultérieur préféra la traduction vulgaire Levante, inaugurézpar le Ca- 
talan et le Pisan anonymes. 

Sirocco demeura l' énonciation régulière à laquelle se laissaient aisé- 
ment ramener, outre les simples désinences latines, la liquide permutable 
do Sillocus d'Asapb, Silocco du Pisan, et même Laxalocb du Catalan, sans pré- 
tendre qu'il n'échappftt encore plus d'une fois quelque Seiloch rétif, que ne 
pouvait cependant excuser Tétipiologle, soit qu'on l'empruntât exactement au 
Scher||y des Arabeï^, soit qu'on acceptât la fantaisie de votre ingénieur pon- 
tifical Crescenzio, qui avait proposé Syriacus. 

Pour le sud, Asaph laisse à choisir entre Auster et Heridies: Sanuto ei 
im Mauro se tiennent au premier, malles Piisigani, le Catalan et le Pisan 
optent pour le second, qu'ils prononcent tour à lour Meridies, Mezzodi on 
Mevjorn ; la sigle 0, à laquelle se borne André Bianco révèle la forme vul- 
gaire Ostro de la leçon dominante. 

Je vous ai déjà signalé la disUoetion tignificaUve des deux noms de Garbl? 
nus et de Lebex, tous les deux affectés par les marins, an dired'Asaph, an 
vent de sud-ouest; fra Mauro retient seulement la première dénomination, 
tandis que le Catalan et le Pltan retiennent seulement la seconde; et Sanuto a 
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«onierté 1« elMfiqae Aflricanns, qai se trahit aussi dans la sigle A d*Aiidré 

Biaoeo. Je ne sais point de choix tlcHerminé qal ait prononcé entre ces trois 
noms, qai reparaissent dans la suite par intervalles, mais dont celai de Z»»- 
beccio semble peut-être se trouver plus fréquemment employé. 

Pour la lalia daniqne Oeoidou «t wtndnetloii Tolgâlre Ponentej» D*al 
qa*à répéter ce qne Je Tien* de dire tout A l'heure du latin Orieuet da toI- 
gairo Levante. 

Knîin Maestro, introduit sous la forme latine Magister par Asaph etSa- 
nuto, et perpétué sur ie sol français par le Mistral (magistralis) de nos pro- 
▼ençaai, est demeuré sur la Méditerranée sons la dénomination normale du 
nord-ouest. 

Telles sont les conditions dans lesquelles se trouva définitivement accom- 
plie révolution à la suite do laqucUo demeura consacrée en sa pleine vigueur 
et son développement intégral la Rose des vents ou Compas de route, uniforme 
en sa répartitira de rboriaon pour tous les nayigateors dn monde, qui partout 
uniformément aussi appeUent quarts de vent les trente-deux aires ouRumbs 
qui se comptent sur le limbe; mais cette dénomination commune de quarts 
do vent, elle n'est exacte que sur la Méditerrant^e , où la rose connaît 
en elTet par leurs noms propres huit vents distincts qui se divisent avec une 
parfUte exactitude en seise demi-T«its et trente-deux quarts de yent. Mais 
la nomenclature angto-saxonoe ou teuto-gotliiqne , ou comme il tous plaira 
de rappeler, répandue et prédominant partout, ne possède exclusivement qae 
rjuatre radicaux, à l'épard desquels les prétendus quarts sont en réalité des 
huitièmes, et par conséquent uo emprunt hétéroclite et tardif à une œuvre 
étrangère mieux combinée. 

Le nom de Oossellin tétait inscrit en quelque sorte de lui-même, au dé« 
but do ces pages, pour offrir un point de départ aux causeries (je ne vou- 
drais pas employer de locution plus formaliste), (jue je désirais engager avee 
vous sur un sujet où j'avais en vue un point spécial à soumettre, par devoir 
de courtoisie^ à votre détermination personnelle. Et dés lors aussi J'avais pro- 
noncé, comme se laissant entrevoir sur riiorizon, à la snite du nom de Oos- 
sellin, celui d'un autre écrivain d'un moindre relief, fort mêlé naguère à ces 
questions avec plus de lecture que de savoir, plus de confiance que d'auto- 
rité sérieuse, mais fort recommanddble».par son zèle sincère pour l'étude et 
sa laborieuse activité de publication. Je n'ai pas besoin de rappeler autre- 
ment le nom de Santarem. 

Quelque pr^^vision que j'eusse conçue de la place que les éventualités do 
la rédaction me conduiraient à lui réserver pour des observations critiques 
inévitables, je suis arrivé à la dernière phase de mon siget sans avoir encore 
abordé Texamen du chapitre (g XVII) que dans le premiw TdooM de son 
< Histoire de la cosmographie et de la cartographie pendant le Moyen*âge » 
l'auteur portugais a expressément intitulé : Les différentes roses des vents 
qu'on remarque dans les Mappemondes et dans les cartes du Moyen-dge. 

Il serait oiseux de s'attarder sur nombre d'inutilités redondantes , de 
doctrines aveuglement répétées d'après Gossellio, d'assertions suspectes (Ihnt- 
eées dirais-je mieux) par les taallncinations ou des lapsus étranges» d*é- 
aOBciatiottS d'une patente inexactitude matérielle: je puis me borner, et ce 
sera presque trop, à constater la préoccupation fantasque qui, outre telle on 
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telle autre, montre obstinément à l'autenr fiisciné la rose persistante de douze 
veots (inséparable en quelque soi te, aou» s-a. pluoie, de répitbète''de grecque 
et da nom de TinMMtbèiiM) là où' la oomplaisraee la plu bénâTolos'érertQO- 
rait en pure perte à découvrir autre ohoee que les huit Tests daeaBoa latin 
de Vitrnve on de l'étoile Tulgaire des mariniers. 

Vitrove lui-même ne peut échapper à cette méprise bizarre : la figure 
dont rarchitecte romain a pris soin de tracer et de décrire expressément le 
type pour aoeompagner wou texte, en dédarant qoe < Uâ sttnt aequaliter 
itenim'um oeto ^ptMa in dreuitUmem » quae , , , , itd descripta erunt 
singulU angulis octogoni », cette figxxvo. solemnellement proclamée octogone, 
Santarem en a recontré, dans un manuscrit parisien du XI^ siècle, un grand 
dessin très-correct, rigoureusement conforme aux énonciations du texte, et 
d*aae parlUte elarté; il en a pabllé dans aon propre recueil on fiui-sliallé 
(B, n, 4); et 11 a néanmoins Imprimé tont aussitôt, sans se rariser (pag. 271): 

< on trouve à la suite du manoserit de Vltruve cité dans le textes ane rose 
dei vents, mais en 12 divisions »!.... 

Autre exemple de la môme préoccupation ; mais cette fuis, si rassertion 
erronée n*est pas moins Ineonsidérément introdoite, die est plus explidte* 
ment développée, et en sus appnjée, avee une nafve assaraaee, snrnn texte 
poétique incompris, dont la teneur (même sous réserve de modifications cor- 
rectives indispensables selon ma pensée) porte en soi la condamnation du 
confiant écrivain qui en a orné son éiucubration. Un intérêt spécial de votre 
part est aeqnis d*aTanee à rineident aetael; ear il s'agit d*an de ces poètes 
qoe TOQS eminaisses si bien, qolàppartiennent à votre domaine littéraire 
d'éditeur critique , et dont Je vous disais tantôt, avec une satisfaction pleine 
de gratitude, que je trouve bien commode de lire, dans la Biblioteca rara 
de Daelli,^le petit volume à la nouvelle recension duquel vous avez associé 
Totre nom. 

Santarem, à rendrait qui appelle ici le blâme itératif prevoqoé par son 

inconcevable étourderie, évoque un nombre d'auteurs du Moyen«ftge chez les- 
quels il signale la persistance la Rose grecque de 12 divisions; et il ajoute, 
sans plus de circonspection : < Les cartographes trouvaient encore la môme 

< Rose (les 12 vents dans le poème géographique de Goro Dati, composé dans 
« le XV* siéde 0482), à une époqne si rapprochée des grandes découvertes 
« maritimes »; et un renvoi immédiat rattache à cette assertion cavalière 
la strophe de huit vers, chiffrée n° 3 au III" livre de La sfera del Dati (qa© 
je crois fermement avec vous être bien Ooro Dati, comme l'a déclaré son 
conUnuateur Tolosani). 

Je ne puis me borner à transcrire purement et simplement, sans autre 
flKion, la strophe Dé'Ventiy de peur de laisser sans démonstration suffisamment 
accentuée la bévue d'interprétation commise ex-professo par le dorte écrivain 
portugais ; mais il me suffit de prendre successivement une à une les phrases 
respectlvemttrt eoasaerées k Aaean des vents de la Rmo préte»diuêêi»odi- 
cimaU, et de les numéroter à mesure afin de ne risquer aucun mécompte 
dans cette vérification décisive. Je veux aussi, en vue d'une clarté plus grande 
encore, ne pas négliger le petit artifice typographique d'affecter aux noms 
classiques anciens l'impression en petites capitales romaines, et d' attribuer 
le caractère Italique aux dénominations vulgaires. 
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J'opère dose ma citation de Yottiwa rima de Totre poète aons eettit 
forme : 

> ZCTmo è quel die noi dietem AMunie» 

«• 

• C GoRO (t Maettrnh»: 

ed Aqoiumib 

« IVaiNONiaiM «i diiaim; 

e poi, seguente 

« BORRA detto Creco^ 

BOM» «i pOM 

« Par lo AmokM; 

• NOTO ineoiitaiiMte 

« Sci/occo ha nonic; 

r» 

« sefuita Affhiconb 

« Ch'è JTefcorfl: 

• ndtiino è del ebkMro 
< UAeosfo owcr 6arM«. èhe si dioe OsTiio.f 

Voilà bles en réalité let boit voita de la Rose nautique, a?eela eorrea- 
poadanoe, en parallèle, des noms claniqaes et des noms Yolgaires. Il ne 

peut y avoir la moindre liésitation sar ce nombre de huit vents exactement 
comptés, et c'était une aberration manifeste de Santarem qae d'en avoir cru 
trouver douze. La véritication, sur ce point, est radicale. 

Mais une antre difUeulté m*étalt apparue dans le texte de Goro Dati dès 
le moment où ma Tériflcation ravait soumis à un contrAle détaillé de cbacinne 
de ses parties, pour le fond en même temps que pour la forme: une incohé- 
rence évidente demeurait impossible à méconnaître dans les deux derniers 
versets de la strophe, où se trouvent relégués, au terme final de la série des 
huit Tents passés en revue, Arrmencs et Ostbo, ainsi désignés par l'aneienne 
nomenclature classique, mais dont les synonymes vulgaires sembleraient avoir 
subi une transposition singulière, puisque A/ ei'zocfï' se trouverait identifié avec 
Affricone, pendant que c'est avec Ostho que serait assimilé Libeccio ovver 
Garbin. Dés le premier moment de la surprise — (c'est déjà bien vieux, et 
renumte à un quart de siècle) — Je me bfttai de recbereher dans les éditions 
«i dans les manuscrits da poème de Ooro Dati qui pouvaient s*clllrir alors à 
ma portée, la clef et le redressement de cette incohérence. Mais les ma- 
nuscrits comme les éditions reproduisaient avec une triste uniformité ce texte 
incongru. ' ' 
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Alors J« n*a pris coomII é» I* Mol* «ritltne, orittqae résolue sans 
cesser d'être discrète; et reprenant les deux versets empreints d'un dé- 
sordre auquel il était indispensable de remédier, j'ai considéré comme l'in- 
dication la plus naturelle de la voie à suivre dans cette conjoncture, le rap- 
prochemMit désirable de Osn» avee Uessodi son équivalent inoontetté» et 
le rapprochement non moin justifiable d'AFPsicoNE avec son double équivalent 
reconnu Libeccio ovver Garbin; et il m'a semble qu'une transposition pure 
et simple opérée en conséquence sur les deux vers terminaux de la strophe, 
pouvait satisfaire à souhait aux exigences du sens en même temps qu'aux 
oonTenancea de rbarmonie poétique; et j*ai idnti restitué la fin delà strophe 
dn eosmographe florantin: 

T 

• E seguita AFFSioana, 
« UbeeetO ow«r GtU'bin cbe si «Ucob 

OtiTHU 

• Cb'è UezsoM. 

£ l'alUmo è del ChioUro. • 

(Ft tequUur AfHcm àUêtrtsM, bien entenda, puisque le tonr d*lioriioii . - 

se poursuit du Levant au Conobant par le Midi, en sorte que c'est flnalement 
aussi Africus dont il faut entendre et ultimus ipse claustri). 

Tel est le redressement facile auquel j'ai cru pouvoir me hasarder sans 
sernpule; je ne serai toutefois enUeremeat rassuré snr le mérite déflnltiTde 
ma restitution qne lorsqn*dle anra reçu de Tons-méme^ dans la plénitude de 
votre autorité d'éditeur littéraire do la Sfitra de Oati, on assentiment ap- 
probateur et une accession conflrraative. 

Est-il besoin, au terme de la route, de jeter encore un coup d'oeil rétro- . , 
speetif sui^tles intervalles? Homère au X* siècle, Timosthénes an IV*, AndronicT^j^X^' 
Cyrrhestes an II* siéele avant notre ère , ont donné leurs noms aux trois 
grandes époques où ont prédominé tour à tour la Rose primitive de quatre 
vents, puis celle de douze vents, et enfin celle de huit vents. 

L' évolution ne s'est faite entre elles ni de plain saut, ni entière, ni sans 
lutte dédarée. Des conditions variables de climatologie, signalées par Hip- 
pocrate, au V* siéele avant notre ère, semblaient induire à un développe- 
ment, contre lequel s'éleva au contraire la synthèse restrictive de Thrasyalces, 
qui ne voulait tenir compte explicite que des deux vents polaires, seuls eu 
possession de directions fixes entre les alternances solsticiales. Mais la pro- 
gression (sinon^rogrès) persista, et Aristote vit d^à se compléter le fleuron 
dodécaphylle qu'allait bientAt vulgariser Timofthéoes, et contre lequel se 
maintenaient encore quelques protestations dontréeho se retrouve dans les 
souvenirs d'AuIu Oelle. 

Les huit points symétriquement répartis sous la Girouette d'Andronic 
réalisaient un compromis entre le développement exubérant de la qiuidruple 
triade de Timosthénes et la simplicité excessive du type homérique; et ce- 
pendant ce Ait le eanon de Timosthénes que la routine des compilateurs du 
Moyen-âge répéta sans se lasser longtemps encore après que la pratique vul- 
gaire l'avait abandonné en faveur du système qui, des les plus anciens échan- 
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tUIns de cartes nautiqaes qai noas soloBt eoniiitt, régM dëtoraalf aans 

partage chez tous les marins de l*univer«. 

Qaelqaes qaestioDS critiques de détail se sont trouvé engagées dans cette 
étude; sans les rechercher ni les fuir, je me suis efforcé toajourt de leur 
troa?«r la folatton 1» plui tlmple «t U plu natarelle: piiln»-J« avoir rénaai 

à méfltar votre assentiment; oe me serait une précieuse fortune, si la gra - 
cieuse courtoisie romaine ne devait me tenir en déflaoee contre la péril- 
leuse éventualité de trûp indulgentes formules. 

Ce qui ne peut être simplement une courtoise formule, c'est la sincère 
«cpN^on de cordiale graUtode que Je vovs prie, cher moaaieiir, d'agréer 
en retour de Tobligeant empressement que vous avez mis tant de foia an 
fiervice des furetages bibliographiques dont mon indiscrète curiosité impo- 
sait la charge à votre infatigable bonté. Ausaî demeore-je à toi^oura/ 




I^arit, mon iS74, 



Votre trét-ebllfé lerTlteor 
D*Avmc 



D» fIntHtut de Frmnet. 
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